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AIDE-MEMOIRE TECHNIQUE 

TECHNISCHES DATENBUCH 

TECHNICAL DATA HANDBOOK 

MEMENTO TECNICO 

PRONTUARIO TEClflCO 

L' Al DE-MEMOIRE TECHNIQU E est .un document rassemblant toutes les donnees numeriques 

necessaires a l'entretien, aux reglages et a la reparatio·n des vehicules CITROEN. 

Les v ehi cul e s trai tes dan.s ce document sont c·eux du type• FRA N CE ,; , Pour l e s ch api tres 

• CARACTERI S TIQUES VEHJCULES » s e reporter aux docu m ents « d'homolo gatio n natio n al e» du p a ys 

co n s i dere. 

Un fascicule complet sera edite chaque annee, et comportera toujours un intercalaire avec on­

glet, ce qui permet differents modes de classement dans des couvertures du type «MUL TO » ·soit grou, 

pement des differentes annees d'un meme vehicule, se>it groupement des differents m9deles de la meme 

annee SOUS Une meme COUVerture. 

Une mise a jour pourra etre faite en cas· de modification des donnees _techniques en cours 

d'annee. 

DAS TECHNISCHE DATENBUCH ist ein Leitfaden, in welche111 alle notwendigen zahlenmäs­

sigen Angaben zur Pflege, zur Einstellung und zur Reparatur der CITROEN-Fahrzeuge enthalten sind. 

Di e in di esem Datenbu ch b eh an delten F ah rzeuge sind die vom T yp« FR A NKREICH » Hinsi -­

chtli ch d e r K apite l « FAHRZE U GMERKMA L E» h a! te m an si ch an di e « n a tio nal e B e tri e bs!i rlaubnis»des 

betre ffen d en Lan des. 

Ein komplettes Heft wird jedes Jahr neu herausgegeben und enthält stets ein Zwischenbh:itt mit 

Register, wodurch sich verschiedene Arten von Einordnen in Deckel nc;ich Art dere<MUL TO»-Ordner 

ergeben·, z. B. Zusammenfassung mehrerer Jahre für das gleiche Fahrzeug oder Zusammenfassung 

verschiedener Fahrzeugtypen des gleichen jahres unter ein und demselben Deckel. 

Eine Berichtigung im Falle von Anderungen der technisch·en Daten kann im laufe des Jahres 

erfolgen. 



The TECHNICAL DATA HANDBOOK summarises all the numerical information necessary for 

the maintenance-, adjustmen.t and repair of CITROEN vehicles. 

Da ta quote d in thi s h an d boo k de als w i th Fre n ch market vehicles. For f ea tu res s pe cifi c to othe r 

countries , refe r to th e offi ci al hom olo g atio n s h eets of th e coun tries co n ce rn e d. 

A complete booklet will be issued each year, and will always have a tabbed spacer-card, so 

that various ways of fil ing in a «MUL TO» binder can be used, such as keeping in one binder the 

successive years'booklets concerning one model, or all t!le different booklets covering all models 

issued in on, year. 

An amendment may be issued if a specification change is introduced during a model-year. 

EI MEMENTO TECNICO es un documento que examina cuidadosamente todos los datos nume. 

ri cos necesarios para el entretenimiento, los reglajes y la reparaci'on de los vehi'culos CITROEN. 

L os veh{ culos tratados en este documenta s-o n los del ti po « F R ANCES ,,. Para los cap{tulos 

« CA R AC T E RISTI CA S DE LO S V EHI CU LOS • co nsulta r l os documen tos • de homologaci6n nacional• 

del pa{s co n s id.e rado. 

Un fascfculo completo sera editado cada ano, y comportara siempre un intercalador con uneta, 

lo que permitira varias formas de clasificaci6n en las tapas t ipo «MUL TO», bien sea ag,rupando los 

diferentes anos de un mismo vehfculo, o bien agrupando los diferentes modelos de un mismo ano en 

unas mi smas tapas. 

Una puesta al dia puede hacerse en caso de modificaciones de los datos tecnicos en el trans­

curso del ano. 

II PRONTUARIO TECNICO e un documento ehe riassume tutti dati tecnici relativi alla manu­

tenzione, la regolazione e la riparazione dei vei coli CITROEN. 

I veicoli trattati nella p resente pubblicazio n e sono d el bipo • F R ANCI A • . Per i capitoli « CA ­

RATTE RIST!CHE DE I VE I COL I ,, riporta rs i ai documenti di ·«o mo logazion e n azio nale,, di ciascun 

'p aes e inte ressato. 

Ogni anno verro pubblicato un fascicolo completo munito di separatore ad unghietta, ciö ehe 

permetterd di adottare diversi ·tipi di .classificazione tram ite class ificatori «MUL TO »: sia raggruppan ­

do le varie annate di uno stesso veicolo, sia radunando i -vari mqdelli di uno stesso anno sotto un'uni­

ca copertina. 

Durantel'anno, in caso di modifiche dei dati tecnici, potrd essere effettuato il relativo aggior­

namento. 

\ 



REPERTOIRE - INHALTSVERZEICHNIS - INDEX - INDIC E - R E PERTORIO 

GENERALITES (N° de chassis) Allgemeines ( Fahrgestell - N° ) General Information (Chcissis N°) _A 
Generalidades ( N° de chasis) Generali ta (N° telaio) 

Technische Daten der Fahrzeuge Vehicle Characteristics 
00 CARACTE RISTIQU ES VEH ICU LES 

Caracter{scicas de los vehiculos Caralle ristichP ue icoli 

CARACTERISTIQUES MOTEUR 
Technische Daten des Motors Engine Characteristics 10 
Caractertsticas del Motor Caratteris liche molare 

PARTIES FIXES MOTEUR Motor, Ge h'au se Engine, F ixed Components 
11 Partes fijas del Motor Parti fiss e mofore 

PARTIES MOBILES MOTEUR 
Motor, Bewegliche Teile Engine, Moving Components 12 Partes mciviles del Motor Parti mohili motore 

Kraftstoffzufuhr F uel Supply 
14 ALIMENTATION 

Alimentaci~n A lim ,m tazion e 

ACCESSOIRES D'ALIMENTATION Zubehorteile für die Krafstoffzufuhr Fuel Suoolv Accessories 17 Accesorios de la alimentacio'n A cce sso ri al i111e11 lazion e 

ALLUMAGE Zündanlage lgnition 
21 Encendido A ccen s0io11 e 

GRAISSAGE ( circuit d'hui le moteur) 
Schmierung ( Schmierkreislauf des Motors Lubrication ( Engine Oi 1 Circuit) 22 Engrase (Circuito de aceite de! motor) Luhrijicazion e ( Circuito olio motore ) 

REFROIDISSEMENT 
Kühlsystem Cooling 

23 Refrigeracibn R affreddam ento 

Kupplung Clutch 31 EMBRAYAGE 
Embrague F rizio11(' 

BOITE DE VITESSES 
Getriebe Gee r Box 

3 3 Caja de cambios Sca to la cambio 

COUPL E CONIQUE-DIFF EREN TIEL 
Kegel~und Te llerad-Differential Crown -Wheel and Pinion-Differential 

34 Grupo co'n1co - Diferencial Coppia conica - Di/Jr>renziale 

TRANSMISSION 
Kra ftü bertragun g T ransmi s si on 

37 Transmisio'n Tra smi s s io11 e 

HYDRAULIQUE 
Hydraulik Hydra ulic Sys tem 

39 Hidra'ulica ldrau !ica 
-

ESSIEU DIRECTEUR 
Vorderachse Ste e r in g Ax le 41 
Eje director A s s ale an teriore -
Hinterachse Non- si°ee ring Ax le 42 ESSIEU NON DIRECTEUR 

Assale pos leriore E je no direc tor 

SUSPENSION 
Federung Suspension 43 
Suspen s io"n Sos p ens ion f! 

DIRECTION Lenkung Ste e ring 44 
1 Dire c ci6n S terzo 

Bremsen Brokes 
45 FR EINS 

Frenos F ren i 

Elektrische Anlage El ec t ric a l Sys tem 53 ELECTR ICITE 
Electricidad l mpia11 to e l et tr i e o 

AERATION - CHAUFFAGE 
Lüftung - Heizung Ven t ilation - Heating 6 4 Ventilaci6n - Calefacci~n Ae razion e - R is caldamen to 

CHASSIS- PLATE-FORME - CAISSE 
Fahrgestell - Rahmen~ Wagenkasten Chassis - Platform - Body 70 
Chasis - Plata forma - Carroceria Telaio - Pi atta/orma - Scocca 

ENTRETIEN (Station-Service) 
Pflege und Wartung ( Wartungsdienst) Main tenance ( Se rv ice-Station) E 
Entretenimie nto (Escaci~n-Servicio) Manu tenzione ( Stazione-Seruizio) 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MAl'I.JALE DI RIPARAZIONE 

55,9/1 

l 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE , 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 1 

"' 

AM3 - OOOa 

AMB3 - 000 

~ . '" 
BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

AMIS\ BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 
1 

9-1969 
t---

MOTEUR - MOTOR - ENGINE • MOTOR - MOTORE - M 28 

NUMEROS DE CHASSIS - FAHRGESTELLNUMMERN - CHASSIS NUMBERS - NUMEROS DE CHASIS - NUMERI DI TELAIO 

TYPE DE VEHICULE 

FAHRZEUGTYP 

TYPE OF VEHICLE 

TIPO DE VEHICULO 

· TIPO DI VEICOLO 

AMI 8 - BERLINE 

AMI 8 - BREAK 

AM serie JA 

AM Serie JB 

AMI 8 - BREAK COMMERCIAL AM serie JB 

AMI 8 - BREA-K SERVICE AM serie JC) 

l 

PREMIER N° ATTRIBUE AU COURS DE L '<cANNEE AUTOMOBILE» 

Ab FAHRGESTELL - Nr, : 

FIRST NUMBER ALLOCATED IN MODEL YEAR 

PRIMER NUMERO ATRIBUIDO DURANTE EL ANO AUTOMOVIL 

PRIMO NUMERO DELLA SERIE 

1970 

0,0 JA 0003 

02 JA 0001 

02 JA 0001 

00 JB 0003 

00 JC 0003 

A 



1 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATJONS 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

1 
REPAIR MANUAL N° 5,59/ 1 OPERATIONS 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZ,IONI 

CARACTERISTIQUES ALLGEMEINE GENERAL 

GENERALES MERKMALE CHARACTERISTICS 

Designation aux Mines Technische Über- Official symbol 
wachungsbezeichriung 

Appellation commerc ia le 1 Hande I sbeze ic hnung Commerc:ial symbol 

Symbole usine 1 Werksbezeichnung Factory symbol 

Date de sortie 1 Ausstoss-Datum lntroduced 

Genre : VP Type : PKW Type : Private car 

Puissance administrati~e Steuer - PS French fiscal rating 

Nombre de places Sitzplätze Number of seats 

Empattement Radstand Wheelbase 

Voie avant 1 Spur, vorn 1 Track front 1 

Voie arriere 1 Spur, hinten 1 Track rear 1 

Longueur hors tout 1 Länge über alles 1 Length overa 11 1 

Largeur hors tout 1 Breite über alles 1 Width overall 1 

AM3 - 000 
AM3 - OOOa 
AMB3 - 000 

CARACTERISTICAS 

1 GENERALES 

Designaci~n en la dele-

1 
I 

gacion de industria 

Denomi nac i cin comerc ia 1 

S(mbolo de f~brica 

Fecha de salida 

Tipo: V.P. 

Potencia fiscal 

I 

Numero de plazas 

Distancia entre ejes 

Ancho de vf a delantera 

Anc ho de vf a trasera 

I 
Long itud max ima 

Anchura m~xima 

) · BERLINE (AM ,Ode JA) ! AMI 8 9 - 1969 
BREAK (AM serie JB) ~ 

CARATTERISTICHE 

GENERAL! 

Denominazione di 
omologazione 

Denominazione 
commerciale 

Simbolo d'.officina 

Data di uscita 

Tipo : Berline 

Potenza fiscale 

Numero posti 

Passo 

Carregg iota ant. 

Carreggiata post . 

Lunghez za mas s ima 

Larghezza mas~ima 

BERLINE I BREAK 

AM serie JA I AM serie JB 

AM serie JA I AM serie JB 

AMI 8 I AMI 8 BREAK 

AM3 1 AMF 3 

9-1969 

3 CV 

4 4/ 5 

2,400 m 
(7 ft 1 0 1 / 2 in.) 

1,260 m 
(4ft l 5/ 8in.) 

1,220 m 
(4 ft O in .) 

3 .. 991 m 

( 13 ft 1 1/ 2 in) 
1,524 m 

(5 ft O in.) 
1.554 m (AM-PA) 

( 5 ft 1 1/ 8 in) 

nn 



2 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

( suite) 

Hauteur hors tout (a vide) 

Garde au sol (en charge) 

Oiametre de braquage 
(environ) 

DIMENSIONS 
INTERIEURES 

Longueur (a hauteur 
des dossie~s) 

Largeur (a hautei:it 
des doss iers} 

Hauteur 

* a l' avant 
* * (1 l' arriere 

1 

1 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts.) 

Höhe über alles 

Bodenfreiheit unter 
Belastung · 

Wendekreis - cp 
(ungefähr) 

INNERE ABMESSUNGEN 

Länge (in Höhe der 
Rückenlehne) 

Breite (in Höhe der 
Rückenlehne) 

Höhe 

1 *· vorn 
*t hinten 

1 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPE RACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

( continued) 

Height overall (unladen) 

Ground clearance 
(loden) 

Turning diameter 
(approx.) 

INSIDE DIMENSIONS 

Length (at height of 
seat back) 

Width .(at height of 
seat back) 

Height 

1 ~- ~ At the fron t 
""'½. At the rear 

' 

i 

AM3 - 000 

AMB3 - 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

( continu_aciC:n) 

Altura mJxima de carro­
ceria (en vacfo) 

Distancia al suelo 
( en carga) 

Di~metro de giro 
(aprox.) 

DIMENSIONES 
INTERIORES 

Long itud (a a ltura 
.del respaldo) 

Anchura (a altura del 
res pa ldo) 

'Alto 

* - delantero 
*1 trasero 

l 

1 

AMI 8 l BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) l 9 - 1969 ...----.. 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 
( seguito) 

Altezza massima 
(a vuoto) 

Distanza da l suolo 
(a carico) 

Diametro di sterzata 
(circa) 

DIMENSION! INTERNE 

Lunghezza (a 11 'a ltezza 
degli schienaii) 

Larghezza (al l'altezza 
degli s chienali) 

Altezza 

Anterior~ 
·•, ,;, Poster iore 

BERLINE 

AM serie JA 

BREAK 

AM serie JB 

1,494 m I l 520 m 

( 4 ft l O 3 / 4 in} ( 4 ft 11 3 / 4 in.) 

0, 130 m 
(51 / 8in) 

0,130 m 
(5 l / 8 in.) 

11,400 m 

(37 ft 4 in.} 

2,440 m 
( 8 ft} 

2,450 m 
(8ft0 3/ 8 in.) 

l ,340 m * 1,340 m* 
(4 ft 4 3/ 4 in.) (4 ft4 3/ 4 in.) 

1,300 m * * 1,300 m* * 
(4 ft 3 l / 2 in.) (4ft3' 1/ 8 in.) 

1,09 m 
( 3 ft 7 3 / 8 in ) 

-· 

l,llOm 
(3ft7 3/ 4in.) 



3 

MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
RE PAIR MANUAL N° 559/ l 
MANUAL DE RE PARACIONES 
MANUALE DI RI PARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

(suite) 

CAPACITES· DE 
REMORQUAGE 

Remorque sans dispositif 
· de frei nage 

Remorque avec frein a 
inertie 

Poids sur la rotule 

Pente maximum poür 
demarrage en charge 

Poids maxi sur galerie 
de toit 
Poids du vehicule car­
rosse en ordre de marche 

·- sur I' avant 

- sur l'arriere 

Charge uti le 

Poids total maxi 
autori ~e en charge 

- sur I' avant 

- sur l'arriere 

" Vehicules AM Serie JA 

** Vehicules AM Serie JA 
PA 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts .) 

ZULÄSSIGE ANHÄNGE­
LASTEN 
Ungebremst 

Gebremst 

Gewicht auf Kuge lkopt 

Maxi, Steigung beim A~­
fahren unter voller 
Belast!Jng 
Zul, Dachlast 

Leergewicht 

- vorn 

- hinten 

Nutzlast 

Zul. Gesamtgewicht 

- vorn 

- hinten 

* Fahrzeuge AM Serien­
mä·ss ige JA 

** Fahrzeuge AM Serien­
mässige JA PA 

r"\ 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

TOWING ABILITY 

Trailer without brake 

Trailer with overrun 
brake 
Max. down thrust on towing 
ball 
Max, slope for starting 

Max, load on roof rack . 

Unladen weight of vehi­
cle in running order 

·- at the front 

- at the rear 

Load 

Total laden weight 

- at the front 

- at the rear 

AM 3 - 000 

AMB3 - 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 
(continuac itin) 

CAPACIDAD DE 
REMOLQUE 

Remolque sin dispositivo 
de freno 

Remolque con freno de 
inercia 
Peso sobre el punto de 
enganche 
Pendiente m~xima para 
arrancar con carga 

Peso m~ximo sobre porta 
equipaje en el techo 
Peso del vehfculo en 
orden de marcha · 

- sobre parte delantera 

- sobre parte tra sera 

1. 
Carga utd 

Peso total mciximo 
autorizado en carga 

- sobre parte delanterä 

- sobre parte trase ra 

* Vehicles AM Standard JAI * Vehfcules AM serie JA 

** Vehicles.AM Standard 
JA PA 

*'" Vehfculos AM Serie JA 
PA 

AMI 8 

~ BERLINE (AM serie JA) l 
? BREAK (AM serie JB) ' 

9-1969 
i-

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 
(seguito) 

CAPACITA' DI TRAINO 

Rimorch io con freno 
ad inerzia 
Peso sul gancio a sfera 

Partenia a carico su 
pendenza massima 

Peso mass imo su porto. 
bagagli tetto 
Peso ·a vuoto , tn ordine 
di marc ia 

- sull'a.sse anterfore 

sul t' asse posteriore 

Caric:o utile 

Peso totale massimo 
autorizzato a carico 

- sull'asse anteriore 

- sull'asse posteriore 

* Veicoli AM ,serie JA 

** Veicoli AM serie JA 
PA 

BERLINE I BREAK 

AM Serie JA I AM Serie JB 

250 Kg 
(550 lbs) 

500 Kg 
(llOOlbs) 

20 kg 
( 44 1 bs) 

11 % 
( l in 9) 

30 Kg 
* * * (66 lbs) 

725 kg 730 kg . 725 kg 
(1598 lbs) (15981bs) 

435 kg 430 kg 
{9591bs) (94816s) 

290 kg .295 kg 295 kg 
(639llbs) (6501bs) 

320 kg .37 5 kg 
(705 lbs) (826 lbs) 

1050 kg 1100 kg 
( 2314 lbs) ( 2424 lbs) 

535 kg 
( 1180 lbs) 

540 kg 
( 1190 lbs) 

550 kg 
(1212 lbs) 

600 kg 
(13221bs) 

,.. ,.. 



' MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPA IR MANUA L N° 559/1 

MA NUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
1 

ALLGEMEINE 
GENERALES MERKMALE 

Des ignation aux Mines 1 Technische ·Uber-

wachungsbezeichnung 

Appe llat io n commerciale 1 Hande ls bezeichn ung 

Symbole usine 1 Werksbezeichn un g 

Date de sortie Ausstoss-Datum 

Genre: VP Type: PKW 

Genre : Camionliette 1 Type: LKW 

Puissance administrative 1 Steuer. - PS 

Nombre de places 1 Sitzplätze 

Empattement 1 Radstand 

Voie avant 1 Spur, vorn 

Voie arriere I Spur, hinten 

Longueur hors tout 1 Uinge über alles 

Largeur hor s tout 1 
Bre ite .übe r alles 

1 

l 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERAT IONS 

OP ERACION ES 

OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

Offici al symbol 

Commerc ial symbol 

Factory sym bol 

lntroduced 

Type : Private car 

Type : Van 

French fiscal rating 

N umber of seats 

Wheelbase 

Track front 

T rack rear 

L ength overa ll 

Width overa ll 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

"' 

' 

AMB3 - 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

Designaci~n en la dele-

gaci~n de industria 

Denominaci~n comercial 

Sfmbolo de f~brica 

Fecha de salida 

Tipo: VP 

Tipo: Commercial 

Potencia fiscal 

I 
Numero de plazas 

Distancia entre ejes 

Ancho de vfa delantera 

Ancho de v:a trasera 

1 

Longitud maxima 

Anchu ra m~xima 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

~ ") 

l BREA,K COMMERCIAL (AM s erie JB) j 
AMI 8 ( ESTATE «COMMERCIAL ») 

BREAK SERVICE (AM se rie JC) 

9 - 1969 
i-----

( «SERVICE II VAN ) 

BREAK BREAK 
CARATTERISTICHE 

1 COMMERCIAL SERVICE 
GENE RAL! AM serie JC AM se r ie JB 

-

Denominazione di 

1 

AM serie JB 1 AM serie JC 1 

omologazione 

Denominczione BREAK BREAK 
commerc iale COMMERCIAL SERV ICE 

Simbolo d'officina .AMC 3 AMU 3 

Data d i usc ita 

1 

9-1969 
1 

Tipo : Berlina * 
Tipo: Furgocino 1 1 * 

Potenza fi s ca le 

1 

3 CV 

1 Numero posti 4/5 2/3 

Passo 1 2,400 'm 
(7 ft 10 1/2 in) 

Carregg iota ant, 1 1,260 ,m 
(4 ft 1 5/8 in) 

Carreggiata posf,, 1 1,220 m 
(4 ft O in) 

1 L unghezza mass ima 31991 m 
( 13 ft 1 1 / 8 i n ) 

Larghezza massima 
1 

1,524 m 

(5 ft0in) 

nn 
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1 MANUE L DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBU CH 
REPAIR MANUAL 

J 

N° 559/ 1 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

(suite) 

Hauteur hors tout (a v ide) 

Garde au sol (en ch~rge) 

Diametre de braquage 
(en viron) 

DIMENSIONS 
INT ER IEURES 

Longueur (a hauteur des 
dossiers) 

Largeur (a hau.teur des 
dossiers 

Hauteur 

* a l'avant 
*'i Cl l'arriere 

ALLGEMEINE 
MER KMA L E 

(Forts .) 

Höhe über alles 

Bodenfreiheit ohne 
Belastung 

Wendekreis - 0 (ungefähr) 

INNERE ABMESSUNGEN 

Länge (in Höhe der 

Rückenlehne ) 

Breite (in Höhe der 

Rücken lehne) 

Höhe 

* .Vorn 
*~' Hinten 

OPERATIONS .. 
ARBEI T SVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(cont inued) 

Height overall ( unladen) 

Ground clearance (laden) 

Turning diameter (approx,) 

INSIDE DIMENSIONS 

Length (at height of seat 
back ) 

Widt.h (at height of seat 
back) 

Height 

at the front 
'''* at the reor 

AMB 3 - 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

(continuacidn) 

Altura m~xima de carro_ 
ceria (en vac/o) 

Di stanc ia a I suelo 
(en carga) 

Di~metro de giro (aprox ,) 

DIMENSIONS 
INTERIORES 

Longitud (a altura del 
respaldo) 

Anchura (a altura del 
respaldo) 

Alto 

* delantero 
'''* trasero 

·i BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) ! 
AMIS 9-1969 

BREAK SERVICE (AM serie JC) t----+ 

CARATTERISTICHE 
GENERAL! 

(segu ito) 

Altezza massima 
(a vuoto) 

Distanza dal suolo 
(a carico) 

Diametro di sterzata 
(circa) 

DIMENSION! INTERNE 

Lunghezza (a i l'altezza 
degli sch ienali) 

Larghezza (al l'altezza 
degli schienali) 

Altezza 

* anteriore 
,;c '' pos ter i ore 

BREAK 

COMMERCIAL 

AM Serie JB 

1,520 m 
(4ft 11 3/ 4 in) 

0, 130 m 
(5 1 / 8 in) 

BREAK 
SERVICE 

AM Serie JC 

1,520 m 
(4 ft 11 3/ 4 in) 

0, 130 m 
(5 1/ 8 in) 

11,400 m 
(37ft 4 in) 

2,450 m 
(8 ft O 3/ 8 in) 

1,340 m* 
(4ft 4 3/ 4 in) 

1,300 m** 
(4ft31 / 8 in) 

1,110 m 

(3 ft 7 3/ 4 in) 

2,450 m 
(8ft 03/ 8 in) 

1,340 m* 
(4ft 4 3/ 4 in) 

1,110m 
(3 ft 7 3/ 4 in) 
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MANUEL DE REPARATIONS 

1 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 559/1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 1 

CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

(suite) 

CAPACITES DE 
REMORQUAGE 
Remorque sans dispositif 
de freinage 

Remorque avec frein a 
inertie 

Poids sur la rotu le 

Pente maximum pour 
cfemarrage en charge 

Poids -'maxi sur galerie 

de toit 

Poids du vehicule car­
rosse en ordre de marche 

sur l'avant 

- sur I 'arr.iere 

Charge uti le 

Poids total maximum 
autorise en charge . 

- sur I' avant 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(Forts.) 

ZULÄSSIGE 
ANHANGE LASTEN 
Ungebrenst 

Gebremst 

Gewicht auf Kugelkopt 

Maxi. Steigung beim 
Anfahren unter voller 
Belastung 

Zul. Dachlast 

Leergewicht 

„ Vorn 

_ Hinten 

Nutzlast 

Zul, Gesamtgewicht 

"Vorn 

OPERATIONS „ 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

GENERAL 
CHARACTERISTICS 

(continued) 

TOWING ABILITY 

Trailer without brake 

T_railer with overrun brakei 

Max•down thrust on to­
wing ball 

Max. slope for start1ng 

Max. load on roof rack 

Unladen weight of vehi­
cle in running order 

at the front 

at the rear 

Load 

Total laden w~ight 

at the front 

J 

> AMB3. 000 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

(continuac io'n) 

CAPACIDAD DE 
REMOLQUE 

Remolque sin dispositivo 
de freno 

Remolque con freno de 
inerc ia 

Peso sobre el punto de 
enganche 

I • 
Pendiente maxima para 
orrancar con carga 
completa 

Peso ~~ximo sobre porta­
equipage en el techo 

Peso del veh(culo en 
orden de marcho 

sobre parte delantera 

sobre parte trasera 

Carga ~til 

Peso total m~ximo 
autorizado en carga 

Sobre part.e delantera . 

· l BREAK COMMERCIAL (AM s~rie JB) l 
AMI 8 . 

. BREAK SERVICE (AM s~rie JC) 

9 - 1969 ,____ 

CARATTERISTICHE 
GENERALI 

(seguito) 

CAPACITA' 
DI TRAINO 

Rimorch,o con freno ad 
inerzio 

Peso sul gancio a sfera 

Partenza a carico su 
penderiza massima 

Peso massimo su porta­
bagag I i tetto 

Peso a vuoto, in ordine 
di marcia 

-su 11 'asse onteriore 

-sull'asse posteriore 

C.irico uti le 

Peso totale massimo 
autorizzato a carico 

- sulJ'asse anteriore 

BREAK 

COMMERCIAL 
AM serie JB 

BREAK 
SERVICE 

AM serie JC 

250 kg 
(550 lbs) 

500 kg 
(1100 lbs) 

20 kg (44 lbs) 

11% 

{l in 9) 

30 kg 
(66 lbs) 

725 kg 
(1595.lbs) 

430 kg 
(9471bs) 

295 kg 
(650 lbs) 

375 kg 
(827 lbs) 

730 kg 
( 1609 lbs) 

430 kg 
( 947 lbs ') 

300 kg 
(661 lbs) 

370 kg 
(8161bs) 

1100 kg 
{ 2425 lbs) 

550 kg 
( 1212 lbs) 

- · sur l'arri~re - Hinten at the rear Sobre porte trosero - sull'osse posteriore 600 kg L~==------_l~~~------....;...__J_ ________ _l, _________ ,Ll ___ u<J~3:23~- ~lli~s ~) ~----'' ,...,... . ..J 
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CARACTERISTIQU ES 
GENERALES 

(suite) 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

(forts .) 

- GENERAL 

CH ARACTERISTICS 
(continued) 

CARACT ERISTICAS 
GE„ c:R ALES 
(continuaci 6n) 

CARATTERISTICHE 
GEN ERALI 

(segu ito) 

- COTES PRINCIPALES - ALLGEMEINE ABMESSUNGEN - PRINCIPAL DIMENSIONS - COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPALI -

771 2400 8;2__Q Vo ie AV . 1260 

3991 1~~ 4 

ZQQ 

1554 

Voie AR.1220 

_/ _/. 

AM3 

) 

-0 
U) 

6 
CO 

<( 

/. 



5 CARACTERISTIQUES 
GENERALES 

( su ite) 

ALLGEMEINE 
MERKMALE 

GENERAL 
CHARACTERIS TICS 

CARACTERISTICAS 
GENERALES 

CARATTERISTICH E 
GENERAL! 

(forts.) (contimrnd) (continuaci6n) (seguito) 

COT ES PRINCIPALES ALLGEMEINE ABMESSUNG EN - PRINCIPAL DIM ENSIONS · COTAS PRINCIPALES - QUOTE PRINCIPALI 

1· 

1520 

EMPATTEMENT 

r-----

~-------i-- - ~8=20~ --+---, 

- 1561360 -- .. -=:J r-------

--= 

Ai80~~;-, 

1 1 

AMB3 

0 

CO 
</) · 

0 
CO 

< 

nn 



_MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RI PARAZIONE ' 

CARACTE RISTIQUES 
MOTEUR 

Nombre de cyl ind res 

Ale sage 

Cours e 

Cyl indree 

Rapport volumetrique 

Puissance maxi. 

Couple maxi. 

Ralenti 

DISTRI B.UTION 

R.0.A 

R.F.A 

A.O.E 

R.F.E 

MOTOR 

Anzahl der Zylinder 

Bohrung 

Hub 

Zylinderinhalt 

Verdichtung 

Höchstleistung 

Max. Drehmoment 

Leerlauf U/min 

1 VENTILSTEUERUNG 

I Einlass öffnet 

1 Einlass schliesst 

1 Auslass öffnet 

1 Auslass schliesst 

OPERATION.S 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGINE 
CHARACTERISTICS 

Number ofcylinders 

Bore 

Strake 

Cubic capacity 

Ratio 

Max. HP 

Max. torque 

ldling speed 

VALVE TIMING 

lnlet valve opens A.T.D.C 

lnlet valve closes A.B .D.C 

Exhaust valve opens 
B.B.D.C 

1 Exhaust valve cioses 
A.T.D.C 

' 

AM3 - 000 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 

I 
Numero de cilindros 

Di~metro 

Carrera 

Cilindrada 

/ I 

Relacion de compresion 

1 Potencia mdxima 

I 

Par motor maximo 

Ralenti 

DISTRIBUCION 

Retraso apertura admision 
R.A.A 

Retraso cierre admision 1 
R.C.A 

Avance apertura escape 1 
A.A, E 

Retras o cierre escape 
R.C.E 

1 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

AMI 8 ~ BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) i~ 

MOTEUR - MOTOR - ENGINE - MOTOR - MOTORE M 28 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 

Numero cilindri 

Alesaggio 

Corsa 

Cilindrata 

Rapporte di compressione 

Potenza massima 

Coppia massima 

Minima 

DISTRIBUZIONE 

R.A.A 

R.C.A 

A.A.S 

R.C.S 

2 

74 mm 

70 mm 

602 cm3 

9/ 1 

\35 Ch S.A.E. a 5750 tr/ mn 
? 32 Ch D.I.N. ·a 5750 tr / mn 

4,7 mkg S.A. E. a 4750 tr /mn 
(33,9ft lbs) 

4,2 mkg D.I.N. a 4000 tr / mn 
(30,3ft lbs) 

750 + 50 1r/ mn 
0 

0°05' 

49° 15' 

35° 55' 

3°30' 

10 



2 
MANUEL DE REPARA T IONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUA L N° 559/ 1 

MANUAL DE REPA RA CI ONES 

MANUALE DI RI PARAZluNE 

CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 

(suite) 

Jeux theoriques aux 
soupapes : 

- admission 

- echappem~nt 

Jeux pratiques aux 

cu lbuteurs 

A froid 

- admission 

- echappement 

Reg ler une soupape 
lorsque la soupape 
correspondante du 
cylindre oppose est 
ouverte au maximum, 

1 

MOTOR 
(Forts .) 

Prüfung der 
Steuerzeiten 

- Einlass 

- Auslass 

Ventilspiel 

Kalt 

- Einlass 

- Auslass 

Einstellen, wenn des 
entsprechende Venti I des 
entgegengesetzten 

Zylinders vo"II geöffnet ist, 

OPERATIONS .. 
AR BE IT SVORGANGE 

OPE RAT IONS 

OPERACIONES 

OPERAZ IONI 

ENGINE 
CHARACTERIST ICS 

( c ont in ued) 

Theoretical valve 
clearance : 

- inlet 

- exhaust 

Valve rocker 
clearances : 

Cold 

- in let 

- exhaust 

Adjust one valve when 
the corres pondi ng valve 
on the opposite cy linder 
is fully open. 

AM3 - 000 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 
(continuac i&n) 

Juego te6rico de las 
vrilvulas : 

- admisi6n 

- esc ape 

J uego practico de los 
bal anc i nes : 

En frfo 

- admisiC:n 

- escape 

I 
Regular una valvula 
cuando la völvula 
correspo ndiente del 
cilindro opuesto est6 
abierta al m6ximo . 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) ~ 9-1969 AMI 8 
BREAK COMMERCIAL (AMserie JB) .,..___., 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

MOTEUR - MOTOR - ENGINE - MOTOR - MOTORE : M28 

CARATTE RI ST ICH E 
MOTORE 
(seguito) 

Gioco teorico delle 
valvole : 

aspirazione 

- scarico 

Gi oco pratico dei 
bilancieri : 

A freddo 

- aspirazione 

scarico 

Regolare 0una valvola 
quando la valvola 
corrispondente del 
c i lindro opposto e'aperta 
al massimo. 

1 

-./.· 

l mm 
(0,039") 

l mm 
(0,039") 

0, 15 mm 
(0,006 ' ) 

0,15mm 
(0,006") 
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ALIMENTATION KRAFTSTOFFVERSOR· FUEL SUPPLY ALIMENTACION ALIMEMTAZIONE 
GUN-G 

Filtre a combustible Kroftstoffi lter F ue I fi lter - Fi ltro de combustible Filtro benzino RELLU MI X 

Pompe a e.ssence Kraftstoffpumpe Fuel pump Bomba de gasolina Pompo benzina S.E.V. ou GUIOT 

Filtre a air et cartouche Luftfilter. u. Patrone Air fi lter and fi lter Filtro de aire y cartucho - Filtro dell'aria e MIOM 

filtrante element fi ltrante · cartuccia filtrante 

Le filtre doit etre Das ·Filter muss dicht sein The filter must be air EI filtro debe de ser II filtro dev'essere a 

etanche SOUS une pression unter einem Druck von tight ot a pressure of herm~tico bajo una tenuta con una pressione 

de 30 gr/cm2 30 gr / cm 2 4,35 PSI presion de 30 'g,/crn2 di .30 gr/ cm 2 

.. 

CARBURATEUR VERGASER CARBURETTOR CARBURADOR CARBURATORE SOLEX 

Embrayage classique Normalkupplung Conventiona I cl utch Embrague normal Frizione classica 26/ 35 CSIC 

1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1102 _..., ----+t ----+t .. , ----+t 

1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-.6-1970 1103 
....___... ....___... ............ ~ 

' . t--+ 

.Embrl]yage centrifuge FI ichkraftkuppl ung Centrifuga I clutch EmbrGgue centr:fugo Frizione centrifuga 26/35 SCIC 

1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1.:6-1970 1-6-1970 1112 ___.. ___.... ___.... 
~ ----+t 

1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1-6-1970 1113 
~ ............ ............ t---+ t----+ 

, 

--
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MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CARACTERISTIQUES 
MOTEUR 
(suite) 

ALLUMAG.E 

Bobine 

Al lumeur· 

Point d'allumage 

8-0 avant P.M,H 

Bougies 

GRAISSAGE 

Hu.i le moteur 

Contenance du carter 
opr es v,dange 
opre.s dC'montage des 

· c ouvre-culasses 
- ent,e min i et maxi 

Pr (· <:< , on d'hu i le 
(hu , le o SO ·' C) 

F ilt re a huile 
( a tamis dans carter) 

REFROIDISSEMENT 

par air pulse 

1 

1 

1 

MOTOR 
(Forts.) 

ZÜNDUNG 

Zünd s pule 

Verteiler 

Zü.ndzei1 punkt 
· 8° vor. 0. T. 

Zündkerzen 

SCHMIERUNG 

Motoröl 

Fas·sungsvermögen normal 
- Na c h Ö I w e c h s e _1 

- Nach Abbau der 
- Z y I i nderkopfdec ke 1 
-Z wisc hen m.ini-maxi 

Öldruck 

(Öl bei 80 °C) 

Ölfilter 
(Siebfilter im Gehäuse) 

KÜHLUNG 

· durch Luftgeb läse 

1 

1 

OPERATIONS „ 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

ENGi NE 
CHARACTERISTICS 

cont inued 

IGNITION 

Coil 

Contact breaker 

Static advonce 

S0 B.T.D .C 

Plugs 

LUBRICATION 

Eng.ine 011 

Su mp capac ity 
- after draining 
- after removing 
cyl. head cover. 
- between min and maxi 

Oil pressure 
(oilat80°C) 

Oil filter 
(gauz~ in sump) 

COOLING 

air, fan • blown 

1 

1. 

AM3 . 000 

CARACTERISTICAS 
DEL MOTOR 
continuoc ion) 

ENCENDIDO 

Bobino 

Distribuidor de encendido 

Punto de encendido 
S0 antes P . M.S 

B .1 upas 

LUBRICA(ION 

Aced c mot c, 

Copoc1cl ad de l c orte, 
despues de l ;oc ,ado 

· despue :r del desm onto1e 
de los topas de culata 

f I • 

· entre m1n1mo y max,mo 

Presi~n de aceite 
(aceite o 80"C ) 

Filtro de aceite 
(Tomfz en el c~rter) 

RE FR IG E RACION 

por aire pulJ.odö 

1 

AMIS 

BERLINE (AM serie J A) 
BREAK (AM serie JB ) 
BREAK COMME RCIA L (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

CARATTERISTICHE 
MOTORE 
se uito) 

ACCENSIONE 

Bobino 

Spi nteroge no 

Punto d'occensione 
S0 dopo il P.M.S 

Cande le 

LUBRI FICAZIONE 

Olio motore 

Capacita' del carter 
· per s ostituzione 
· dopo smontaggio 
dei coperchi testata 
·- tra minimo e massim o 

Pressione ol io motore 
(olio a S0 ° C) 

Filtro olio 
(a retkella nel carter) 

RAFFREDDAMENTO 

ad aria forzato 

9 - 1969 
1 ~ 

DUCELLIER 4009 

DUCELLIER 605774 

1 S. E. V.March~! 34 S-AC 42 FF , 

TOTAL Altigrade 

G T. speciale autoroute 20W 40 

2,2 L .(3 l / 2 pts lmp) 
2,5 L (4.4 pts lmp) 

0,5 L (7 / 8 pt lmp) 

5,5 a 6, 5 kg / cm2 a 6000 tr/ mn 
(.79 to 93 PSI at 6000 rpiri ) 

-./ 



5 COUPE HORIZONTALE DRAUFSICHT HORIZONTAL SECTION 

COUPE TRANSVERSALE QUERSCHNITT CROSS SECTION 

17-11-1969 ~1 

0 

'° 0 

0 '° 0 
<( 

<( 

SECCION HORIZONTAL 

") 

SEZIONE ORIZZONTALE 

N 

0 

<( 

SECCION TRANSVERSAL SEZIONE TRASV ERSALE 

17-11-1969 ~ 

0 

1n 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

CÜLASSE 

SIEGES DE SOUPAPES 
Largeur de la portee admis 

sion et. echappement 

GUIDES DE SOU PAPES 

Alesage ) 
Admission, = 

(en bronze) 
Echappemint =1 

ZYLINDERKOPF 

VENTILSITZ 
Breite der Sitze Einlass­
Aus lass 

VENTILFUHRUNGEN 

) 
Einlass = + 

Bohrung . (IN BRONZE) 

Auslass = t 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

CYLINDER HEAD 

VALVE SEATS 
Width of face inlet and ex~ 
haust 

VALVE GUIDES 

Bore ) 
lnlet = + 

(IN BRONZE) 

Exhaust = t 

ECROUS DE FIXATION ZYLINDERKOPFSCHRAU- CYLINDER HEAD 
DE CULASS,ES BEN . SECURING NUTS 

REMARQUE IMPORTANTE ACHTUNG: IMPORTANT NOTE: 

Le serrage defin iti f des 
culasses ne se fait qu'apres 
la pose et le serrage des 
tubulures d'admission et 
d'echappement 

Serrer progres s ivement 
dans l'ordre suivont: 
- ecrou superieur avant 
- ecrou superieur arriere 
. ecrou inferieur 
l er serrage 
2e serrage 

Das Festziehen der Zylin­
derkopfschrauben darf erst 
nach endgültiger Montage 
des Ansaugkrümmers ge · 
schehen 
- Progressiv in-folgender 

Reihenfolge festziehen : 
- vordere, obere Mutter 
- hintere; obere Mu'tter 
- untere Mutter 
l - Anziehen 
2 - Festziehen 

The final tightening ofthe 
cylinder heads must be 
done only after tightening 
the inlet and exhaust mani­
folds 
- Tighten progressively in 

the following order : 
· upper front nut, . 
- upper rear nut. 
- lower nut 
l st tightening 
2 nd tightening 

CULATA 

AM3-100-00 
AM3-l11-4 
AM3-ll2-3 
AM3-112-4 

AMI 8 

TESTATA 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 - 1969 .............._ 

ASIENTOS DE VALVULAS I SEDI VALVOLE * ** 
Ancho del asiento admision 
y escape 

GUIAS DE VALVULAS 

1 Admision = +. 
Oiametro (DE BRONCE) 

Escape = t 

I 

· TUERCAS DE FIJACION 
DE CULATAS 
OBSERVACION IMPOR­
TANTE: 
EI apriete definitivo de las 
culatas se hace una vez 
puestos y apretados los co­
lectores de admision y es­
cape 
- Apretar progresivamente 

enelorden siguiente: 
- tuerca superior delante 
- tuerca superior trasera 
- fuerca inferior 
l O apriete 
2° apriete 

Larghezza della ·portata as­
piraz. e scarico 

GUIOAVALVOLE , 1 Aspirazione+= 
Alesaggio (IN BRONZO) 

Scarico = t 

DADI 01 FISSAGGIO 
TESTATE 
OSSERVAZIONE IMPOR­
TANTE 
II serraggio definitivodelle 
testate va eseguito dopo 
riattacco e serraggio dei 
collettori di aspirazione e 
scarico 
- Serrare progressivamente 

ne II' ord i ne seguente : 
- dado superiore anteriore 
- dado superfore posteriore 
- dado inferiore 
l° serraggio 
2° serraggio 

1,45 mm maxi 

. + 0,020 
8 + 0,005 

8 5 + 0,005 
, -0,010 

1,80 mm maxi 

mm 

mm 

0,2 a 0,4 mkg ( 1.45 to 2.89 ft lbs) 
2a2,3 mkg (14 l/2Tol7ftlbs) 

150'· 

* Admission 
Einlass 
lnlet 
Admisi6n 
Aspirazione 

,,. '' Echappement 
Auslass 
Exhaust 
Escape 
Scarico 

ADMISSION 
EINLASS 
INLET 
ADMISION 
ASPIRAZIONE 

""': ~ 2L~ 
ECHAPPEMENT 
AUSLASS ""': 
EXHAUST < ESCAPE < 
SCARICO 

+11 



. .. . ... 

1 CARTER MOTEUR . 

. , . . , . ··:,:, :., .. '. -, .. ,. ... ' ' , •', . , , ·,· ,. , .... . 
. . ., 

2. 1· . • .. 1·• . . 

MOTOR GEHÄUSE CRANKCASE · .·.·.cA~TER .MOTOR CARTER MOTöRf 

Corter ovec fixotion de Motorgehäus.e mit Benzin- Crankcase with left hand C6rter con fijoci6n de la Carter con fissaggic 

lo pompe a essence pumpenbefestigung links petrol pump mounting bomb.a de .gasolina a pompa benz ina a 

a gauche- izquierda sinistre 

Les 4 bossages d'appui Die 4 Auflagepunkte The 4 crankcase bosses Los 4 abultamientos de 1 4 rilievi d'appoggio a O,l O m..;, pres 

du carte·r motet1r sur un müssen auf einer Ebene are in the same plane apoyo del c6rter motor carter motore sono sullo (aproxi~a) 

meme plan liegen, zulässige Tole- to within en un mismo plano ste sso piano aO,lOmm 

ranz maxi (circa) 

DISTANCES ABSTAND CENT RE - DISTANCES DISTANCIAS DISTANZE 

i Axe de vi lebrequin i Kurbelwelle l Crankpin l E je de c ig,üena 1 i Asse a lbero motore 1 

P ied s de centrage Zentrierstifte · Dowels Pies de centraje Grani di centraggio a 0, 10 mni pre.s 

> 
(aproxima) l Axe de vilebrequin l Kurbelwelle i Crankpin l Eie ~el cigÜenal i Asse albero motore a 01 10 mm 

Goujons Stehbolzen · Studs Esparragos Prigionieri (circa) 
- ·ldentiques - Gleich max. Toleranz - ldentical-to within - ldJnticos- - ldent ic i 

ASSEMBLAGE DES 1/2 VERBINDUNG DER ASSEMBLY OF CRANK- ACOPLAMIENTO DE ASSEMBLAGGIO DEI 1 / 2 . . ' ~ 

CARTi:RS GEHAUSEHALFTEN CASE HALVES LOS 1/ 2 CARTERES CARTER 

SERRAGE : ANZUGSMOMENT : TIGHTENING: APRIETE: SERRAGGIO: 

.Boulons d'assemblage Anschlussbolzen Assembly bolts Tornillos de acoplamiento Viti d'assemblaggio cp = 7 mm. - 1 , 9 m kg 14 ft lbs 

Nuts on assembly studs 
I 

Dadi dei prigionieri 14ftlbs Ecrous des gou jons Stehbolzenmutter Tuercas de espa.rragos cp = 7 mm 7 1,9 mkg 
de acoplamiento d'assemblaggio 

Ecrous des goujons Stehbo lzenmutter Nuts on assembly studs 
. 1 

Tuercas de esparragos Oadi dei prigionieri cp = 10 mm - 4,5 mkg , 33 ft lbs 
de acoplamiento d'assemblaggio 

. .. 
' .. 

, . '. 

. , 
·,· 

" 

,. 



MANUE L DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559/ 1 

VILEBREQUIN KURBELWELLE 

1 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CRANKSHAFT 

Aucune rectificotion possi- 1 Nachschleifen nicht möglich I No grinding possible 

ble 

J eu lateral du vilebrequin 

(non regloble) 

Bagi.e d' etoncheite de po­

lier orriere 

Seitenspiel der Kurbelwelle! End floot of cran ksh oft (not 

(nicht einstellbar) odjustob le) 

Dichtring des hinteren 

Lagers 

Sealing bush of reor beo­

ring 

Bagu e d'eta ncheite de polier Dichtring des vorderen Seo I ing bu sh for fr ont bea-

avon t : re troit par ra pport Lagers : Rüc kstand im 

au co rter Verhältnis zum Gehäuse 

L pa i s seur de la hogue 
d' eta nc hei te :C,l'"T baut de 

vi lebreq1Ji n : 

St ärk e de s Dich trin ge s a m 

Ku rbe lwe l le nende 

ring : inset with re lotio n 

t o cronkcose 

T hi ckn e s s of seal o t er,d 
'Jf n onk shoft : 

· montoge avec douill e a 
aiguilles 

. Einbau mit Nadellager- 1 . needle - ro ller type 

- montage ovec bogue 

auta -1 u bri f i onte 

büc h s e 

Einbau mit Se lbst sch mi e r-1 sei f- lu b ri cat ing bush type 

büc h s e 

1 

1 

AM3 . 100 . 3 

CI GUE NP. L 

AMI 8 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM ser ie JB) 

BREAK COMMERCIAL (AM se r ie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie J C) 

9 - 1969 ._____. 

ALBERO MOT ORE 

Ninguna rect if ic11ci 6n posi - 1 Nessumo re tt if ica posi b ile 
ble 

J uego la t era l de l c igüenol 

(no regulable) 

Rett n de estanqueid od del 

coj inet e trosero 

Ret J n de estonquei dad del 

cojinete de lantero : retroc -

c i6n c on rel~ci6n a l c~rter 

E s pesor de l ret~n de e s ton-
quei dad e n e l terminal del 
c igüen ol : 

- montaje con cojinete de 
agujas . 

- monta[e con cosquillo 
auto-1 ubri fi conte 

Gi oc o o s siale del l' albe ro 

matere (non reg ol obile) 

Boccolo di tenuto del sup­
porto post. 

Bocc olo di tenuto del sup-

porto on t : r ien .tronte ri spet-

to a ! corte r 

Spessore dello boccolo di 
tenuto in teste oll'albero 
motore : 

- montaggio con bocc~la a 
rul I ini 

- montoggio con boccolo 
out~lubrificonte 

0,07 a 0, 14 mm 

C ol let de la bogue a u contoct 

du cha nfre in du corter 

- D ich tr in g in Abfosung des 

Gehäuses a n kleben 

· Collor of bush in contoct 

with chomfe r an cronkcose 

· Pestono del reten en contoc­

to con el choflan del corter 

- Colletto dello boccolo o con­

totto dello smusso del corter 

l 0,5 mm MAXI 

3 mm 

5 mm 

.. ,.,, 



2 VILEBREQUIN 

(su ite) 

Retrait de la douille a ai­

gu i l les de centrage d' arbre 

de commande par rapport a 
la face arriere du vilebre­
quin 

BIELLES 

- Jeu lateral des bielles 

(non demo ntabl es) 

- Alesage des bagues de 

pied de bielles 

- Alesage des bag~es ven­

dues par le Service des 
Pieces de Rechange 

- Jeu maxi de l'axe de 

piston 

- Oifference de poids sur 
un meme attelage 

KURBELWELLE 
(Forts .) 

Rückstand des Nadellagers 

zur Zentrierung der Pri·mär­
wel leim Verhältnis zur hin­
ter Fläche an der Kurbel -
welle 

PLEUEL 

Seitenspiel 
(nicht demontierbar) 

Bohrung der Pleuelbüchse 

Buchs~n be im ET, erhält­

lich1Bohrung ca 

Max imalspiel des Kolben­

bolzens . 
Unterschied der Gewi c hte 

zum Ausgleich der Unwucht 

.CRANKSHAFT 
(con t inued) 

lnset of needle roller cage 

centring dowel of main shaft 

relation to rear face of cran­
kshaft 

CONNECTING RODS 

End float of connecting rod 

(not capable of dismantling) 
Bore of small end bushes 

Bore of bushes sold by our 

Spare Parts Dept . 

Maximum clearance on gud­
geon pin 

Diffe rence in weight on the 
sam e set of rods 

CIGÜE NAL 
(continuacior ' 

Retrac ci6n del cojinete de 
a gu i,:i s d e c ,rn l-: ,.:, je de l eje 

de mando ,; on relac i~n .a la 
cara trasera del c ig;,"erial 

BIELAS 

Juego latera l de las bielas 
(no desmontables) 

D i~metro de los casqu i I los 

de pie de biela 

Diametro de los casquillos 

vendidos por el servicio de 

recambios 

Juego m~xi.del eje de pis­

ton 

Diferencia de peso en un 
mi srno equipo motor 

7oO;t.4 

ALBERO MOTORE 
(seguito) 

R ientranza del la boccola a 

rullin i di centroggio albero d i 

comando r ispetto alla faccia 
post. dell'albero motore 

BI ELLE 

G ioco ass iale delle bielle 
(non smontab i I i) 

Alesaggio deilt~ boccole del 
p iede di bie ll a 

Alesaggio delle boccole for­

nite dal Servizio Ricambi 

Gioco massimo dello spinot­
to 

Differenza di peso su uno 
stesso accoppiamento 

A. 12-9 

5 mm 

0,08 a 0, 13 mm 

20 005 + 0,011 
' + 0,006 

19,950 mm 

0,018 mm 

2,5 g max i 

mm 



3 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS BERLINE (AM ser ie JA) 
REPARATURHANDBUCH . ARBE ITSVORGÄNGE BREAK (AM s erie JB) 

REPAIR MANUAL N° 559/ l OPERATIONS AM3. 111 - 4 AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM s e r ie JB) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES BREAK SERVICE (AM s e r ie JC) 

MANUALE DI RIPARAZIONE 1 OPERAZIONI 9 - 1969 
~ 

PISTONS ET SEGMENTS 1 KOL BEN UN D KOLBENRIN GE I PISTONS AND PISTON RINGS 1 PISTONES Y SEGMENT OS 
1 

PISTONI E SEGMENT! 

PISTONS PISTON ES 
KOLB EN PISTONI SEGMENTS - KOLBENRINGE - RINGS - SEGMENTOS - SEGMENT! 
PISTONS 

LARGEUR DE LA GORGE REPFRE NOMBRE E PA ISS EUR JEU A LA COUPE 
BREITE DE R NUT MARKIERUNG ANZ . STÄRKE SPIEL 

WID 'rH OF GROOVE MARK NUMBER THICKNESS CLEARANCE A T GAP 

ANCHURA DE LA RANU RA SENAL NUMERO ESPESOR JUEGO EN EL CORTE 

LARGHEZZ A DELLA GOLA RIFERIMENTO NUMERO SPESSORE GIOCO A L TAGLIO 

ETANCHE ITE 
KOMPRESSIONSRING + 0,040 - 0,010 
COMPRESSION RING 1,5 mm l l 1,5 mm 0,20 a 0,35 mm 

ESTANQUEIDAD + 0,020 - 0,025 

TENUTA 

RACL EUR 
ABSTREIFRING + 0,040 - 0,010 

SCRA PER RING 2 mm 2 l 2 mm 0,20 a 0,35 mm 

RASCADOR J - 0,020 - 0,025 

RASCHIAOLIO 

REFOULEUR 
ABWEISSRING + 0,030 - 0,010 
Oll CONTROL RING 4 mm 3 l 4 mm 0,15 a 0,30 mm 
ENGRASE + 0,010 - 0,022 
COMPRESSIONE 

~-



4 P ISTON S 

Repere sur pi ston 

Se ns de montag e : 

F leche vers l 'avant du ve­

hicule; 9 indique le rapport 
volumetrique 

L -: 

AXE DE PISTON) <,b ~ 

SEGMENTS 

Le repe re sur la pa rtie su­

perieure des segme nts, in ­
d ique : 

l O Le se ns du montage 

Re pe re vers la partie supe­

ri eure du piston 

2° La marque du fournis­

seur 
Surepaisseur admise 

0,005 mm 
Tiers; age des segments 

orienter les coupes a 120° 

KOLBEN 

Ma rkierun g am Kol ben 

Ein ba uric htung : 

Pfe il nach vorn in Fah rt­
ri c ht ung ; 9 zeigt die 

Verdichtung an 

KOLBENBOLZEN \ L = 

( <,b = 

KOLBENRINGE 

D ie Markierung am obe re n 

Teil der Kolbe nringe z eigt 
an : 

l O Die E inbaur ic htung : 
Mark ie run g zum oberen Te il 

•des Kolbens 

2 ° Die He rstel le rf irma 

Z u lä ssiges Überma ss 
0,005 mm 

E inbau de r Ko lbenrin ge um 

120° versetzt 

PISTONS 

Mar k on pis t on 

F itting meth od 

Arrow toward s the fr o nt of 

the vehicle 9 ind icate s th e 
compre!Ssi on ra ti o . 

GUDGEON, PIN \ L =-= 

(c/) 

PIST ON RI NGS 

The ma rk on t he uppe r part 
of tl.e rin g ind ica tes : 

l St - T he method of Ht tin g 

Th e mark towards the up pe r 

par t of the piston 

2 nd - Th e manufact ure r 's 
ma rk 

Allow able ove rs iz e on th i­
c knes s 0,005 mm 
P osi t ioni ng t he r ing gaps 

a rra nge t he gaps at 120° 

PISTON ES 

P unto de re fere nc ia sob re 
el pis t on 

Se nt ido de montaj e : 

Flec ha ha c ia a delante del 
ve h(cu lo; 9 indi ca la rela­
ci6n v o lume t ri c a 

EJE DE PISTON t = 

SEGMENTOS 

EI punto de referenc ia en 
la parte s upe ri or de los 
segme ntos, ind ica : 

l O E I sentido del montaje: 
Pun to de referenc ia hac ia 

la parte su per io r de l p iston 

2° La marca del prov eedor 

Sobrees pes or a dmi ti do 
0,005 mm 

Montaje de los s egmen t os 

or ie nta r los cortes a 120° 

PISTON! 

Rifer imento su l p is tone 

Senso di montaggio : 

Freccia ve rso la parte ante­
riore del ve icolo; 9 indica i l 
rapporto di compressione 

S PINOT TO \ L == 

( <,b = 

S EGMENT! 

II ri fe ri me nto su l la part e 

superiore de i segmenti indica: 

l O II sens o di monta ggio: 
riferimento v e rso la parte 

s u perio re del pi stone 

2° La ma rca de l forni tor e 

So vras pes s ore ammess o 
0,005 mm 

Orie ntame nto dei segment i 

d isporre i tagli a 120° 

AV - · 9 

- 0,1 
63,9_ O ~: mm , 

20 ± 0,002 mm 

'° ' 
N 

<( 



4 bis 

REMARQUE : Depuis 

decembre 1969, un nouveau 

segment roc leur dit << a 
queue d'aigle )) est monte 

sur tous les moteurs. II 

est recommande de monter 

ce nouveau segment en 
cas de rem ise en etat 

d'un moteur 

ANM .. : Ab Dezember 1969 

wird ein neuer Abstreifring 
ein sogenanter "Alde~­
schwanz'' b.ei allen Motoren 

eingebaut. Es wird em. 

pfoh len,d iesen ~-euer Ab­
streifr ing beim Uberholendes 
Motors einzubauen . 

ATTENTION I ACHTUNG 

Les trois segments sont Die drei Sicherungsringe 

reperes pres de la coupe sind in der Nähe ihres 

par la lettre «H » ou Schnitts durch den Buch-

1' ind ication «TOP n ou stoben" H" oder die Auf-

« Haut n ou le nom du sc hr ift "TOP" oder "Haut" 

fournisseur . oder eden Namen des 

Ex: NOVA. Lieferanten gekennzeichne 

Beispiel : NOVA. 

Cette indication doit 

etre or ientee vers le 

haut du piston 

\ 

Diese Mark ierung muss 

zur Kolbenoberseite 

gerichtet werden 

NOTE : Since December 

1969 a new oi I scraper ring 
konwn as "Eagles Tail" 

is fitted on all engines . 

lt is recommended to fit 

this new ring when an 

engine is being rebuilt 

NOTE 

The tree p iston rings 

are marked near their 

gap, w ith the letter 

"H" or the word "TOP" 
or "Haut" or the name 

of the manufacturer 

eg: NOVA. 

This mark ing must 

always be f itted towards 

the upper part of the p i ston 

OBSERVATION : A partir 

de diciembre de 1969, un 

nuevo tipo de segmento 
rascador llamado "de cola 

milano" se monta sobre 

todos los motores . Se re­

c::omienda de montar este 

nuevotipode segmentoen 
caso de una reparac ion de 

motor 

ATENCION 

Los tres segmentos 

est~n morcados cerca 

de las puntas con la 

letra "H" o la indicacion 

"TOP" o "Haut" o el 

nombre del proveedor . 

E j . : NOVA. 

Esto indicacion debe 

ser or ientada hoc ia la 

parte alta del piston 

IMPORTANTE : Da 
dicembre 1969, un nuovo 

segmento raschialio detto 
"a coda d ' aq,uila" e 
montato su tutti i motor L 

Si raccomanda di montare 

questo nuovo segmento in 

casod i revisione motore 

ATTENZIONE 

1 tre segmenti sono 

segnati, in pross im ita 

del tagl io 1 dolle lettera 

"H" o doll ' indicazione 

"TOP" o "Haut" od il 

nome de I forn itore 

Es . : NOVA. 

Queste indicazione 

deve essere orientata 

verso la testa del 

pistone 
Al 2-50a 

1') 



5 
MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/ l 
MAN-UAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

DISTRIBUTION 

ARBRE A CAMES 

En fonte (repere 42 entre 2e 
et 3e came) 

Jeu latera 1 (non reglable) 

Levee de ca-mes 

Variation sur une came (pe r 
rapport Cl l ' axe de la piece) 

POMPE A HUILE 

Jeu lateral des pignons 

POUSSOIRS 

Diametre nominal 
Longueur = 

TIGE DE CULBUTEUR 

Longueur 

VENTILSTEUERUNG 

NOCKENWELLE 

Aus Guss (Markierung 42 
zwischen 2. und 3. Nocke) 

Seitenspiel (nicht 
einstellbar) 

1 Nockenabstand 

Toleranz der Nockenhöhe 
(im Verhältnis zur Mittel , 
ochse der Welle) 

.. 
OLPUMPE 

Seitenspiel der Zahnräder 

STOSSE LB ECH ER 

Durchmesser 
Länge = 

STOSSELSTANGEN 

Länge 

Fleche maxi. au diametre le I Maximaler Schlag am gröss-
plus fort ten Durchmesser 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
AM3. 120 - 0 

VALVE TIMING 

CAMSHAFT 
Cast (marked 42 between 
2 nd end 3 rd cam) 

End flcat (not adjustable) 

1 Cam lift 

Variations on cam (in rela­
tion to centre line) 

Oll PUMP 

End float of pi~ions 

TAPPETS 

Nominal diameter 
Length = 

PUSH RODS 

Length 

Maximum out of straight on 
largest diameter 

\ 

1 
AM3. 100 - 3 

AM3. 120 - 0 

DISTRIBUCION 

ARBOL DE LEVAS 
Fundido (marca de referen­
c\a 42 entre 2a y 3a leva) 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
! BREAK SERVICE (AM serie JC) 

DISTRIBUZIONE 

' ALBERO DISTRIBUTORE 
In ghisa (riferimento 42 tra 2a 
3a camma) 

9 - 1969 
i----

Juego lateral (no regulable) 1 Gioco assiale (non regolabile) 0,04 a 0,09 mm 

Levantamiento de leva 

Variacion sobre una leva 
(con relaci6n al eje de la 
pieza 

BOMBA DE ACEITE 

Alzata della camma 

Variazione su una camma 
(rispetto all 'asse dell'albero) 

POMPA DELL'OLIO 

Juego lateral de los pinonesl Gioco assiale degli ingranaggi 

EMPUJADORES 

Di~metro nominal 
Long itud = 

VARILLA BALANCIN 

Longitud 

Flecha m~xi .al di~metro 
mas fuerte 

PUNTERIA 

Diametro nominale -
Lunghezza = 

ASTA DEL BILAN'CIERE 

Lunghezza 

Freccia massima sul diametro 
ma'ggiore 

6,237 ± 0,02 mm 

0,02 mm maxi 

0,02 a 0, l O mm 

24 mm 
42 ± l mm 

286,3 + 0,4 _ l mm 

0,2 mm maxi 



6 CULBUTEURS 

l Oiametre 
Axe 

Ent r'axe des trous 

de fixafion 

KIPPHEBEL 

l Durchmesser 
Achse 

Abstand der 
Befestigungsbohrungen 

Diametre altsa ge du culbu- !Bohrung des Kipphebels 

teur 

Calage de la dis trib ution i I Steuerzeiten der Ein - und 
Aus las sventi le 

R. 0. A. 1 Einlass öffnet 

R. F. A. 1 Einlass schliesst 

A. 0. E. !.Auslass öffnet 

R. F. E. 1 Auslass s~hliesst 

0,04 a 0,09 mm 

ROCKE RS 

Spindle 

holes 

~ Diameter 

? Centres of fixing 

Bore diameter of rocker 

Valve opening Angles. 

lnlet va lve opens 

A.T.D.C 
!niet valve c loses 

A.B.D.C. 
Exhaust valve opens 

B.B.D .C. 
Exhaust valve closes 

A.T.D.C. 

A. 

BALANCINES 

l Di&'metro 
Eje 

Entre ejes de los 
orificios de fijacion 

Diometro a lo ja mient o d el 

balan c ln 

Calado de la distfibuci on 

R etra so a pert ura adm i s ici n 
R.A.A. 

Retraso cierre adm isi on 

R.C.A . 
Avance a pertura es ca pe 

A.A.E. 
Retraso cierre escape 

R.C .E. 

1 

1 

1 

"""' 

BILANCIER ! 

) 
Diametro 

Perno 

lnteross e d ei fori 
di fissaggio 

Diametro ales a ggio de l b ila n ­

ci ere 

Fasa tura della distribuz ione 

R. A. A. 

R. C . A . 

A. A. S. 

R. C. S. 

6~37 _± o,~2 

A. 12-8 

125 

1 

1 

1 

1') 

14 o 
-0,02 

mm 

71, 13 mm 

+ 0,07 
14 mm 

+ 0, 03 

0 ° 05 ,, 

49 ° 15 f 

35° 55' 

3 ° 30 1 

32,737 ± 0,27 



J MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

\ . 

N° 559/ l 

JEUX DES CULBUTEURS VENTILSPIELE 

JEUX THEORIQUES : VENTILSPIEL THEORE­

TISCH : 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

VALVE ROCKER 

CLERANCES 

THEORETICAL CLEA­
RANCE : 

(Pour verification de la dis­
tribution) 

(Zur Prüfung der Steuerzeit)! (For checking the timing) 

- admission - - Einlass - inlet 

- echappement - Auslass · exhaust 

JEUX PRATIQUES: I\IENTILSPIEL PRAKTISCH:! RUNNING CLEARANCE: 

(a froid) 
- admission 

- echappement 

Reg ler une soupape lorsque 
la soupape corres panda nte 
du cyl ind re o ppose est OU­

verte 

(Kalt) 
- Einlass 

- Auslass 

Ein Vent i l einstellen,wenn 
das gleiche Ventil des ent ­

gegengesetzten Zylinders 
voll geöffnet ist. 

VERIFICATION DUCALAGE I VE:NTILSTEUERUNGS -
KONTROLL E 

Moteur fro id Motor kalt 
- Donne r au c u lb uteur ec ha p- - S piel am Ki pphe bel des 

pe me nt un jeu de: A us la ussventi ls : 

(So upape adm iss ion ouve rte ( E in lass ven ti I gan z geöff- -
au maxi mum) net) 

- Controle r ce jeu au point - Zündzei t punkt mit Hilfe 

d'allumage (pi ge d, 6 da n s son des 6 mm - Sti f t e s zwisch en 
logement) en fa isa nt t ou rn er Ge häuse und Schwungscheibe 
le mot eu r dans le s ens inverse festlegen -Motor en tgegen 

de marche der Laufrichtung zurückdrehen . 
Jeu a obtenir: Ventilspi el beträgt dann : 

(engine cold) 
. inlet 

• exhaust 

Adjust one valve when the 
corresponding valve of the 

opposite cylinder is fully 
open 

CHECKING THE SETTING 

Engine cold 

. Gi v e the exhaus t rocker 

a C le a ra nce of : 

(w ith the in let val v e full y 
open) 

- Check t h is c lea rance at 
t he ignit ion s tatic sett ing 
pos it ion (6 mm DIA. pin in 
posi ti o n)bytu rning the e n. 

g in e back 
Clea ra nc e tobe : 

\ 

AM3. 100 - Ou 

AM3 .Jl2 - 3 

AM3. -120 - 0 

JUEGOS DE LOS 

BALANCINES 

JUEGOS TEORICOS : 

(Para verificacion de la 

distribuci~n) 
- admision 

• escape 

J UEGOS PRACTICOS : 

(en frfo) 
- admisi~n 
. escape 

Hacer el reglage de una va l ­
vula cuando la vblvula cor­
respondiente del cil indro 

opuesto est~ abierta 

COM PROBAC ION DEL 
CALADO 

Motor fr lo 

- Dej a r al balanc fn de e sca ­
pe un jueg o de : 

(val vu la a dmi s1 on abier ta a l 
ma'x.imo) 

- Comprobar ese juego en el 
punto d e encend id o (cali bre 
d, 6 en su alojam iento) ho -

c ie nd o girar el motor en s en ­

t ido i nv ersode la marc ha 
Juego a obtener ·: 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

AMI 8 

1 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

GIOCO DEI BILANCIERI 

GIOCO TEORICO : 

(Per verifica d ella distribu . 
z ione) 
. aspiraz ione 

- scarico 

GIOCO PRA TICO 

(a freddo) 
. aspirazione 

· scarico 

Regolare una valvola quando 
la valvola cor r ispondente de l. 
c i lindro oppos to e aper t e . 

VER IF ICA DELLA 
FASA TURA 

Mot ore freddo 

. Da re al bil anci ere d i sca ­
rico un gioco d i : 

(valvola d 'a spi ra:r ion e ape r­
te a l massi mo) 

- C ont ro l la re i I gioco al punto 
d ' a c c ensione (s p ina c/., 6 ne f ­
su o ·allogg iamen to) fac e nd o 
ru otare i I moto re in v e rs a me nte 
al senso d i marc ia , 
G ioco da rea lizza re : 

9 - 1969 ....___._.. 

l mm (0,040") 
1 mm (0,040") 

0,15 mm 
0, 15 mm 
(0,006") 

2 mm 

(0,080") 

OL 03 a 0,75 mm 



8 SOUPAPER IE 

Soupa pes a queue con ique 

Ventile mi t konischem Sc haft 

Vaiv es with taper stem 

Vdlvulas de vdst ago c ~nico 

Valvole con gambo conico 

VENTILE VALVE GEAR VALVULAS 

Segments d'arrct a 3 gc.rges 

3 Nut~n für Vent ilkeil e 

3 groove cotters 

VALVOLE 

Segmento s de r:?ten de 3 ranuras 

Roseffe d'arresto a 3 gole 

/ 

SOUPAP ES - VENTILE - VALV E - VALVULAS - VALVOLE 

Soupapes Angle des portees () tete <> queue SOUS tete Longueur 

Ven t ile Winkel Teller_ ,·, Schaft - c'; Länge 

Valv e s Face angle D ia. (heod) D ia . (Stern ) under head L e ngt h 

Valvu la s Ang ulo de as ientos ,.', Cabeza ,', vri s tago bajo c abeza Lon gitud 

Va lvole Angolo delle portate ,', testa ,', gambo sottotesta Lu nghezza , 

Admis sion 
.. Einlass - 0, 020 l _1 0 , 45 

In let 120° 40 mm 8 mm L · 88, :i __ 0, 25 mm 
- 0,035 

Ad misi6n 

Aspira z ione 

Echappement 

Auslass 

Exhaust 90° 34 mm S 5 -0 ,035 mm L2. 86 95 + o, 45 
' - 0,050 ' - 0,25mm 

Escape 

Scarico 

~ 

Join·,s d'e tancheite su r guides de soupapes 

Dic htringe a uf Vent i lfi.i ~••rngen 

Sec,h on volve guides 

Juntn s de estanqueidad sobre gu /as de v6 1vula s 

Guarnizioni di tenuta sulie gui da vol vole 

Soupape admiss ion 
Einlassventil 

!niet valve 

V61vula admisi6n 
Valvola d'aspirazione 

8 -0.010 
- 0 ,0 _~!l 

8 -0.00S 
-0.01.0 

.120~ 

L 1 

Soupape echappement 

Au slassvent il 

Exha us t valve 

V6 1vu la e sco pe 

Volv o la di scaric o 

A . 12- 2 

90° 

e.s:8:m 

L2 

.e.s:g:g:~ 



9 

AM3 . l 00 - 00 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

MANUAL DE REPARATIONS 

REPARATURHANBUSCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACICNES 

MANUALE DI RI PARAZIONE 

N° 559/ l 

OP E RAT IONS 

ARBEITSV ORGANGE 

OPERATIONS 

OPERAC IONES 

OPERAZlot~I 

AMI 8 

AM3. 112 - 3 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM se~ie JC) 

9 - 1969 
1 ~ 

R ESSORTS DE SOUPAPES - V'=NTIL.FE DERN - VALVE SP RI NGS . MUELLES DE VAL.VULAS - MOLL E DELLE VALVO L E 

Re s Sl>rt 
Federn 

Spr ing 
Muelle 

Molla 

Exter ieur 
Aussen feder 

Oute r 
Exter io r 
Esterna 

Interieur 
Innenf ed e r 

inner 
lnter i'.lr 

Interna 

Longueur sous charge 
Länge unter Belastung 
Length under load 

Longitud bajo carga 

Lunghezza sotto carico 

31,4 mm 

24, 4 mm 

Charge Longueur sous charge Charge 

Belastung Länge unter Belastung Belastung 

Load Length under load Load 

Carga Longitud bajo carg a Carga 
Carico Lungh e zza sotto carico Carico 

28±1 ,5kg 1 42,5 ± 2 kg 
24,15 mm 

( 58 to 65 1 bs ) 1 ( 89 to 98 lbs) 

12 ± l kg 25 ± 1, 5 kg 
17 ,1 5 mm 

(24 1/ ,2 to 26 1/ 2 lbs) ( 52 to 58 lbs) 

NOTE . IA NM: 
Ress orts de rap pel des soupa - Rückholfedern fü r Vent i le 

pes 

NOTE: 

Val ve re turn spring 

OBSE RVA CION: 1 NOTA : 
Muelle de retr0ceso de la s vril - Molla d i richiamo valvolo 

vu lc1s 

- exterieur : enroulement Cl 
droite , longueur maxi a spires 
jointives , 
- interievr: enroulement Cl 
gau che , longueur maxi a 
sp ires ;oi nt 1ves , 

- au ~sen: Rechtswicklu ng, 
Länge bei anliegenden Wick­

lungen : 
- ir, nen: Linksw ick lung Länge 
be i anliegend en Wicklu ngen : 

- outer : ,ig ht hand coil, max i­
mum len gth compress e s d 

inner: left hand coi l , maxi ­
mum length compressed 

exterior: e11rollamien to a dere­
chas, longi tud m·6x i. c o~ las 
esp iras junta s 
- interior: e nrn llam ie nto a iz ­
quierda s , lo ngi tud rn 6xi.co n los 

es piras 1u ntas 

- esterna : avvolgimento destro, 
lunghezza massima con spire 
adiacenti 
„ interne : avvolgimento sinistro 
lu nghez za massima con spire 
ad iacent i 

22 ,68 mm 

15,39 mm 



1 1 MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

" 
BERLINE "(AM ser ie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

REPAIR MANUAL NO 559/1 OPERATIONS ? AM3. 142 - 3 AMIS BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUA LE Dl Rl PARAZIONE OPERAZIONI 1 
9 - 1969 
1 • 

CARBURATEUR VERGAS ER CARBURETTOR CARBURADOR CARBURATORE SOLEX 

TYPE : Embrayage classique 
26 - 35 CSIC 
1-6-1970 --+1110 2 
l -6-1970 l--:---+110 3 

Embrayage centrifuge 
26 - 35 SCIC 

l . 2 
i -6- 970 ~1113 
l .-6 - l ~70 1---+ 111 

REGLAGES 
l er corps 2e corps 

· Buses 1 21 
- Gicleurs 125 

principaux 

- Porte-tube 11 FI 
d'emulsion (145)';, 
calibre 

- Gic leur de ra lenti 
- lnjecteur de pompe 

··I 

1 

so 
40 

24 
75 

TYP : Normalkupplung 
26 - 35 CSIC 
1-6-1970 ~110 2 

l -6-1970 1----+ 110 3 

F I ieh kraftkupplung 
26 - 35 SCIC 
1-6-1970 1111111~ 
l -6-1970 1---+ 111 

EINSTELLUNGEN 

1 - Lufttrichter 
- Hauptdüsen 

1 - Mischrohr 

- Leerlaufdüse 
- Pumpendüse 

1. Stufe 2. Stufe 

21 

125 

l FI 
(145) * 

50 
40 

24 
75 

TYPE : Conventional clutch 
26 - 35 CSIC 

. . 2 . l -6-1970 ...----.i 110 
1 -6 -1970 110 3 

1-----+ 
Centrifugal clutch 
26 - 35 SCIC 
1 -6 -1970 ----+t 111 ~ 
l -6 - 1970 .,:......_.... 111 

SETTINGS 

- Chokes 
. - Main _jets 

; Emulsion~tube 
carrier 

- ldling jet 
- Accel. pump 

Primary secondar~ 

21 
125 

l .FI 

(145) * 

50 
40 

24 
75 

de reprise 
- Ajutage d'automaticite 2 A A11 20)1 - Luftkorrekturdüse 

.. injector 
2AA(l2ci')I-Air correction jet 

: j: 

2AA(l20) 

- Pointeau a ressort 
- Trous de progression 

3 c6 
- Reglage du flotteur 

( joint monte sur le 
couvercle) 

Valeurs moyen nes 

Siege 1,7 
S l = 80 
' 2 = 90 

35 mm 

- Schwimmernadel mit Feder Sitz 1,7 
· Beschleunigungs­

bohrungen 3 mm c6 
- Einstellung des 
Schwimmers 

S l = 80 
~ 2 = 90 

35 mm 

( Dichtung am Deckel eingebaut) 

,;, Durchsc hnittswerte 

- Needle-valve with spring : 1,7 
- Progression S l = 80 dia 

hol es (three) · ( 2 = 90 dia 
F loat pos ition 
(gasket on cover) 

* Average sizes. 

35 mm 

ilPO : Embrague normol 
26 - 35 CSIC . 2 
l - 6 -1970 ~ 110 
l -6 - 1970 .__.... 110 3 

Embrague centrf fugo 
26 - 35 SCIC '. 
l -6-1970 ----+1 111 ~ 
l -6 - 1970 t----+ ·111 

REGLAJES 
l er c uerpo 2<? c uer po 

• Difusores 
- Surtidores 

principales 
- Porta tubo de 

de emulsi~n 
calibrado 

21 
125 

1 FI 
(145) * 

24 
75 

TIPO : Fri zi one classica 
26 - 35 CSIC 
l - 6 - 1970 ----+t 11 O 2 
l -6 - l 970 1---+ 110 3 

Frizione centrifuga 
26 - 35 SCIC-. ' 

2 l -6 -1970 ~ 111 3 
l -6 -1970 1---+ 111 

REGOLAZIONI 
1 ~ Corpo 

- Coni diffusori 
• Getti princi­

pal i 
- . Portatubo 

d' emulsione 
calibrato 

21 
125 

1 FI 
(145) * 

2~ Corpa 

24 
75 

1

-Surtidor de ralent/ 50 - Getto del minimo 
- lnyector de bomba 40 - lniettore della 

50 
40 

de repr( s pompa di ripresa 
* -Ajus te de automat icidad 2AA(120) - Calibratore d'automa- * 2AA(120 

ticita 
• Aguj ~ de muelle Asie11to 1,7 , Valvola a spil lo a molla Sede 1,7 

- Or~fic ios de progres- S l = 80 
sion 3dJ (2 = 90 

- Fori di progressione S l = 80 
3 r:f., ( 2 = 90 

1- Reglaje del flotador 35 mm - Regolaz·ione del 35 mm . 
(junta inontada sobre gallegiante (guar-
la ta pa) nizione montata sul 

c operch io) 

" Valores medios * .Valori medi 



2 
CARBURATEUR - VERGASER - CARBURETTOR - CARBURADOR - CARBUTATORE 

(suite) (Forts,) (continued) (continuaci6n) (seguito) 

REGLAGE DU RALENTI : 

- Vis de richesse : Amener 
le regin:ie moteur a 750 T / mn , 
Visser lentement la vis de 
richesse jusqu'a ce que le 
moteur tourne irregulierement 
puis. desserrer cette vis de 
1/3 de tour, 

REGIME : Embrayage classique 
(26:35 CSIC): 750 + 58 tri mn 

Embrayage centrifuge 
(26-35 SCIC) : a partir du 
(( lechage » du tambour d'enibrayage, 
desserrer la vis de butee de 
papilloits de 1/8 de tour 

Frein de ralenti": (embrayage 
centrifuge) temps de retour· : 
1 a 2 secondes -

REGLAGE DES COMMANDES 

- Accelerateur : Pedale appuyee 

a fond (avec ca le de 4 mm entre 

pedale et tapis de sol), 

jeu entre goupi lle et arret 

de cable 1,5 mm 

- Starter : garde a la tirette 

3 a 5 mm 

EINSTELLUNG D, LEERLAUFS: 1 ADJUST THE IDLING: REGLAJE DEL RALENTI : 

- Gemischregulierschraube : Motor­
drehzahl auf -750 U/ min bringen , 
Die Gemischregulierschraube 
langsam einschrauben, bis 
d, Motor unregelmässig 
läuft, dann diese Schraube 
wieder um 1/ 3-Umdrehung lösen , 

MOTORDREHZAHL : Normalkupp­
lung (26-35 CSIC): 750+ 50 U/ min , 

0 
Fliehkraftkupplung (26-35 SCIC) : 

Wenn die. Kupplungstrommel 
mitgenommen wird, die 
Drosse lk lappenan sch lagschraube 
um 1/ 8 - Umdrehung lösen . 

Leer la ufbrem se : ( F I ieh kraft­
Kupp l ung) Rücklaufzeit : 1-2 
Sekunden . 

- Mixture screw : adjust 
engine speed fo 750 r p m, 
Screw Mixture screw in 
slowly until engine begins 
to hunt, then unscrew 
Mixture screw 1/ 3 of a turn , 

- Tornillo de riqueza : 
Poner el regimen del motor 

a 750 r.p.m. Apretar lentamente 
el tornillo de riqueza hasta que 
el motor gire irregularmente1 

despues aflojar este tornillo 
1/ 3 de vuelta 

IDLING SPEED : Conventional I REGIMEN : Embrague clasico 
clutch :(-26735CSIC)750to800rpm (26-35 SCIC): 750 + io rpm 

Centrifuga I c lutch : 
(26-35 SCIC) : Adjust the idling 
speed until the clutch drum 
just begins to drag , then undo the 
throttle stop screw by 1/ 8 of 
a turn 
Throttle-c los ing dashpot 
(centrifugal clutch) : 
Closing delay : 1 to 2 secs, 

Embrague centrHugo 
(26-35 SCIC) : a partir del Hroce » 
del tambor de embrague, aflojar, 
el tornillo del tope de mariposa de 
1/ 8 de vuelta. 

Freno de ralent1 : (embrague 
centrlfugo) tiempo de retorno 
1 a 2 segundos 

EINSTELLUNG DER BETATIGUNGENI ADJUSTMENT OF CONTROLS: 1 REGLAJE DE LOS MANDOS 

Gashebe 1 : bei ganz durchgetre­

tenem Peda 1 (mit Seheibe von 

4 mm zwischen Pedal u, Boden­

matte) beträgt das Spiel zwischen 

Splint und Zughalterung 1,5 mm, 

- Starter : Spiel am Zug 3-5 mm 

Accelerator :-Pedal fully 

depressed (4 mm (5/ 32 IN) 

spac:er between pedal and floor) 

clearance between pin and cable 

stop :-1 ,5 mm (1 / 16 in), 

- Choke : Clearance between knob 

& guide : 3 to 5 mm(!_ -1_';) 
8 16 

- Acelerador : Pedal pisado a 

fondo (con delga de 4 mm entre 

el pedal y el tap[z del suelo), 

juego entre la grupilla y el freno 

del cable 1,5 mm 

- Starter: distancia al tirador 
3 a 5 mm 

REGOLAZIONE DEL MINIMO: 

- Vite di regolazione miscela : 
Portare il regime motore a 
750 giri / min . Avvitare lenta­
mente la vite di regolaz.ione 
miscela fino ehe il motore gira 
in modo irregolare poi allentare 
la vite di 1/ 3 di giro. 

REGIME : Frizione classica 
(26-35 CSIC): 750 + 50giri/ min . 

0 
Frizione centrifuga 

(26-35 SCIC) : a partire da 1 
(( pattinamento » de I tamburo 
di frizione, allentare la vite 
d ' arr~sto farfalla di 1/8 di giro. 

Freno del minimo : (frizione 
centrifuga) tempo di ritorno : 
1 a 2 secondi , 

REGOLAZ.IONE DEI COMANDI 

- Acce leratore : Pedale premuto 

a fondo (con spessore da 4 mm 

tra pedale e tappeto del pianale), 

gioco tra copiglia ed arresto del 

cavo 1,5 mm 

- Starter gioco al tirante 3 a 5 mm 
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a 

F 

Gg 

u, 

w 

Ajutages d'automaticite 

F I otte ur 

Gicleu rs d'alimentation 

g I Gicleur de ralenti 

t-1 1 H 2 S ieges d e bille 

K 

M 

p 

u 1 u :? 

V V 1 

V ~ 

in jec teur de pompe 

Buses d'air 

Membrane de pompe 

Pointeau o ressort 

T ube d'emul s ion 

Q; if ic c s cal ibres 

Pa pi ilons des gaz 

Vok t rle d e p c rt 

V 

w Yi s de richcs se de ralent i 

CARBURATEUR VERGASER 

I F o rt s.l f ~ u 1tc) 

U2 

a 

F 

Gg 

V, 

Luftkarre kturd Ü s e 

Schwimmer 

Haupt ! 'se 

'" 
"' 
<{ 

g I Be schlc ;;r- i;_:;erdüse 

H l t-i 2 Ruc ks chlagventi 1 

Einspritzdüse 

K 

M 

p 

s 

ulu 2 

V y l 

y 2 

w 

Lufttrichter 

Mem brane der Pumpe 

Sc hw i mmernade I venti 1 

Mi sc hroh r 

A u s g !e ic h sbohru n g 

Drosse lk lappe 

Starte rk la ppe 

L ,;·e r laufgern i sc hrcgu I i er -

Sc h raube 

CARBURE= TTOR C AR ':WRADOR 
: ,: o n t nucd) !cv;--;1 i~uoci5n \ 

Og K 

a Correction je ts 

F F loat 

Gg Main iets 

g Pilot jet 

H l H2 Pump inlet valve 

Pump inje ctor 

K Choke tubes 

Pump membrane 

V H, 

M 
p 

s 

u l u2 

V yi 

y 2 

Needle valve with spring . 

Emulsion tube 

w 

Calibrated orifices 

Throttles 

Strangler 

ldl ing Mixture Screw 

CARBURATORE 

(s eguitol 

a 

F 

Gg 

g 

Ajuste de a u tomatic:dad 

F lotador 

Surtidor de alimentac:~n 

Surtido r de ralen l 

H l H21 Asientos de bola 

K 

M 

p 

s 

u l u ? 

V y l 

y 2 

w 

lnyector de bomba 

Boquilla de eire 

Membra ne de la bomba 

Aguia ccn mue lle 

Tuba de emulsi~n 

Ür ifi c io s cal ibrados 

Maripos a s de gcscs 

Mariposa de arranque 

Tornillo de riqueza del 
ra lend 

a 

M 

Ca i ibrotore aria di 

automat ic ,to 

F Galleggiante 

Gg Getto d ' alimer.tazione 

g Gettodelmin imo 

H lH 2 Sede dellr. ~fera 

lniettore della pompa 

K 

M 
p 

s 

u l u2 

V y l 

y 2 

w 

Diffuse re aria 

Membror.-::, della pompa 

Valvol a a ~ p i llo a molla 

Tuba di emulsione 

For i calib ra ti 

Farfoll e dei gas 

Parz ia I iz zatore d ' avviamento 

Vite di regolazione miscela 
del minimo 



4 CARBURATEUR VERGASER CARBURETTOR CARBURADOR CARBURATORE 

TYPE TYPE 
TYP 26-35 CSIC = 1102 TYP 26-35 CSIC :::- 11 o3 
TYPE TYPE 

TIPO 26-35SCIC -:c 1112 TIPO 26-35 SCIC = 1113 
TIPO TIPO 

Ancien volet de depart 
< _ ) -~ii. :-Alm Nouveau volet de depart 

°' {fJ~; o froid ' - - 1 :t., ,,.. a froid 
°' 

__ .,,.~ 
n ) -0 

00 
.i .. .., . 

Frühere Klappe für Neue Klappe für 
Kaltstart Kaltstart 

Previous strangler flap New Strang ler fl ap 

Antigua mariposa de Mariposa moderne de 
arranque en fr{o arranque en fdo 

Parz ializzatore d'avvia- Parzializzatore d'avvia-
mento a freddo precedente mento a freddo attuale. 

~~ .. Anc ienne came :..~~ Nouvelle came de 
de commande -0 commande r---

°' 
00 

1 

-0 
00 

°' Früherer Neuer -0 
00 

Betätigungsnacken Betätigungsnocken 

Previous control cam New control cam 

Antigur leva de mando Leva moderne de mando 

Eccentrico di commando 

1 l ' ~~ 
1 

Eccentrico di commando 
precedente attua le 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

J 

'> N° 559/ l 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

1 

ACCESSOIRES 
D' ALIMENTATION 

FILTRE A AIR 
F iltre a air «Miofiltre » 

element f i ltrant i mpregne 
d ' huile 

NOTE : Resonateur d ' ad­
mission et fi ltre a air in­

corpores dans le meme boi 
tier 

POMPE A ESSENCE 

Coritrale d'etancheite 
(air comprime ) 

- Pression de refoulement 
(a deöit nul) 

KRAFTSTOFFZUFUHR 

LUFTFILTER 
Luftfilter « Miofi lt re » ., 
Filterelement mit 01 1m-

prägn iert 

ANM : Ansauggeräusch­
dämpfer im gleichen 
Gehäuse 

BENZIN PUMPE 

Die htigke its kontra l le 
(Pressluft) 
Benzinpumpendruck 
Li m Leer I auf) 

Depassement de la tige Uberstand des Betätigungs_ 
de commonde de la pompe stössels der Pumpe 

(come en position mini) (Nocke auf niedrigster Po­
sition) 

- Longueur de lo tige de 
commonde 

- Course de la tige de 

commonde 

Länge des Pumpenstössels 

Hub des Pumpenstössels 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

FUEL SUPPL Y 

AIR FILTER 
Air filter «Miofiltre » 
filter element impregnoted 
with oil 

NOTE : Resononce chom­
ber ond filter ore in the 
some cosing 

PETROL PUMP 

Checking for leaks 
(compressed oir) 
Output pressure 
(zero del ivery) 
Pump operoting rod stonds 

proud,by 
(com in min, position) 

Length of control rod 

Control rod trovel 

AM3 . 173 - 1 

AM3. 173 - 3 

ACCESORIOS DE, 
ALIMENT ACION 

FIL TRO DE AIRE 
Filtro de eire «Miofiltre » 

elemento fi ltronte i mpregn o 
do de oceite 

,· 
OBSERVACION : Resona -
dor de admi sion y filtro de 
eire incorporodo en lo mis ­
mo cojo 

BOMBA DE GASOLINA 

Control de eston9ueidod 
(eire comprirnido) 
Presion de impulsion 
( con coudol nulo) 
Sobresoliente de la vorillo 

de niondo de lo bombo 
(levo en posicion rnfn i,) 

Longitud de lo vorilla de 
rn ondo 

Correro de la vorilla de 

mondo 

·'\ ') 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

-'\ 

AMIS BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

ACCESSORI DEL­
L 'AL IMENTAZIONE 

FIL TRO DELL'ARIA 
Filtro dell'ario «Miofiltre » 
e I emento fi ltronte i mbevuto 
d'olio 

NOTA : Silenziotore di 
ospirozione e filtro orio 
incorporoti nella stesso 
scotolo 

POMPA BENZINA 

Controllo dello tenuto 
(ario cornpresso) 
Pressione di mondoto 
(erogozione nul lo) 
Sporgeni:o dell'asto di 

cornando pornpa 
(commo in posiz ione mini 
mo) 
Lunghezzo osto di co­
rnondo 

Corsa aste d i comando 

.. -, 

9 - 1969 .---. 

GUIOT 
S.E.V, Morchel 

800 gr/ cm 2 

(p p,s,i) 

2tjo gr/ cm 2 

(3 p.s.i~ 
1,2 mm mini 

0 110,7_ 01 mm 
. ' 

2,6_. ~ 16 mm 
I 



2 
MAN UEL D E RE PARATIONS 

1 

R EPARATU RHA NDBUCH 

RE PA IR MAN UA L N 559/ 1 
MANUAL DE REP ARAC IO NE S 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

RESERVOIR A ESSENCE 

- Copoc ite (1 itre s) 

- Element filtront 

JAUGE A ESSENCE 

Rheostat de jo uge 

NOTE : Par la t rappe du 

reservoir, ve ri fier que le 

tube d'a l imentation se 

tro uve en ligne avec i'ex­

tremite du tube plongeur. 

Si le roccord cooutchouc 

est monte en controinte il 

se ronipro tres ropidement. 

TUBULURE ADMISSION 
ET ECHAPPEMEN T 

Defo ,,t de plan~i te de 

lu fo ce d'appui des brides 

de f ixot ion 

Serrage des ecrou s des 

brid es de fix at ion 
Serrage des demi -c oll iers 
su r t u bes d' echoppement 

I KRAFTSTOFFTANK 

- Inhalt (L iter) 

. Kroftstoffi lter 

KRAFTSTOFFANZ EIGE 

Rheostat 

AN M. : Durch di 2 Zugangs­

klappe zum Tank hindurch 

kontrollieren, ob sich das 

Zufuhrrohr mit dem Ende 

des Tauchrohres in einer 

Linie befindet. Wenn die 

Gumm iverbindLTng s o 

eingeba ut is t, d ass s ie 

verkantet ist, wird sie 

sehr sc hnell brechen . 

EI"!,- UND AUSLASS ­
KRUMMER 

P lan hei t stoleron z der 

Aufl a gefläch en der Be ­

festi g un g sf lo n se he 
An zugsmo men t der Muttern 

d er Befestigungsflonsc he 
Anzu gsm ome nt der 
Sc helle nhi:ilfte n an a e n 

A us los sr~hren 

1 

OPERATION S .. 

A RBE IT SVORG A NGE 

OPERA T ION S 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

I PETROL TANK 

- Copocity (litres) 

·Filterelement 

PETROL GAUGE 

Gauge rheostot 

NOTE · Remove the occess 

ponel ond ensur e thot the 

rubber pipe is in line with 

the metol outlet pipe. lf 

the rubber pipe is twisted 

or bent, i'r wi II breok 

ropidly . 

INLET AND EXHAUST 
MANIFOLD 

F la n ge fa ce s t o be flot 

to w ithin 

T ighten ing o f flo nge 

nuts 
T ig hten ing 
half collors 

of moni fold 

AM3. 141 - 1 • AMI 8 

AM3. 175 - l 

BE RLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 
9 - l 969 
1-----

1 DE POSITO DE GASOLINA I SERBATOIO 

- Copocidod (litros) 

· Elemente filtronte 

INDICADOR DE GASOLINA 

Reostoto de indicodor 

NOTA : Por el registro del 

dep~sito, ve r ificor que el 

t ubo de olimentoci~n se 

encuentro en lineo con lo 

extremidod de I tubo su me r­

gido Si el rocor de gomo 
. I 

se ,nonto en controcc1on,se 

ro mpero muy ropidomente. 

I 

COLECTOR ADMISION 
Y ESCAPE 

Defecto de plonicidod de 

lo coro de opo yo de los 

brido s de f i joci ~ n 

- Apr iete de los t uercos de 

los brida s de fijoci~n 
- Ap r ie t e de lo s medi o ­

collorine s sobre lo s 
tubos de escope 

CARBURANTE 
- Copocita (litri) 

- Elemente filtronte 

INDICATORE LIVELLO 

Reostoto del I' i nd i cotore 

NOTA : Dol coperchio del 

serbotoio, verificore ehe 

il tubo d'olimentozione si 

t rovi oll ineoto ::on l'e ­

stemita del tubo pesconte , 

Se il monicotto di gommo 

e montoto di sbieco, esso 

s i rompera molto 

ropidomente. 

COLL ETTORE DI 
ASP IRAZIONE - SCARICO 

Falsa planarita delle 

focce d'oppogg io delle 

flong e di f iss ogg io 

Serrog gi o dod i d e i le 

flo nge di fi s soggio 
Serrog g io mez z i c oll ori 
sui tu bi d i scorico 

31 1 
RelL1mix 

12 Volts 

ED. - Joeger 

0, 1 mm 

l,5 mk g 

( 10,8 ft I bs) 
l a 2 mk g 

(7 ,2 TO 8,7 ft l b s) 
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RHEOSTAT DE JAUGE - RHEOSTAT - GAUGE RHEOSTAT 

REOSTATO DE INDICADOR - REOSTATO DELL ' INDICATORE 

4 

X 

NIVEAU DU LIQUIDE ~· 
FLUSSIGK EITSST AN D 

LIQUID LEVEL 

NIVEL DEL LIQUIDO 

LIVELLO DEL LIQUIDO 

--
~ 

"-

<( 

-- Lorsque l' axe de l'aiguille sera confondu avec l ' axe du repere, les 

valeurs de X seront comprises entre les valeurs du tableau ci-dessous 

- Wenn die Nadelachse mit der Achse der Markierung genau übereinstimmt, 

so liegen die Werte von X zwischen den Werten der untenstehenden Tabelle . 

- When the centre-line of the needle coincides with the centre-line of the 

mark, the values of X wi II lie between the values given in table below. 

- Cuando el eje de la aguja coincida con. el eje del punto de referencia, 

los valores de X estaran comprendidos entre los valores del cuadro 

abajo se;;-alado. 

- Quando l'asse della lancetta coincide con l'asse del riferimento, i 

valori di X saranno compresi tra quelli della tabella qui di seguito. 

REPERES 

MARKi ERUNGEN 

MARKS 0 1/ 2 
PUNTO DE REFERE NC IA 

RIF ERIMENT I 

1 

X MAXI 162 mm 108,5 mm 55 mm 

X MINI 153 mm 97 mm 0 



MANUEL DE RE PARATION S 
RE PARATURMANDBUCH 

RE PAIR MANUAL 

l 
N° 559/ 1 

MANUAL DE REPARAC ION ES 
MANUALE DI RIP A RAZ IONE 

" ALLUMAGE 1 ZUNDU NG 

.. 
BOB INE 1 ZUNDSPULE 
Reference Bezeichnung 

ALLUMEUR 1 ZÜNDVERTEILER 

Reference : 1 Be zeichnung : 

.. 
POINT D'ALLUMAGE : ZUNDZEITPUNKT 

8° avant PMH 8° '/Or O.T. 
- Ecartement des vis pla- U nt erbrecherkonta ktab -

tlnee5 stand 
- Angle de fermeture. des Schliessw inkel 

vis platinees 
Pression de tarage du Tarierdruck der Feder 
ressort ( linguet mobile) Blattfeder 

- Debattement de·s mas se s Zündverstellung durch 
d'avance centrifuge Fliehgewichte 

.. 
BOUGIES ZUNDKERZEN 

Ecartement des electrodes EI ektrodenabstand 

CONDENSATE UR 

1 
KOND EN SATOR 

Capac i te Kapa zi t ii t 

OPE RATION ,, 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATI ON S 
OPE RAC ION ES 
OP ERAZI ON I 

IGNITION 

COIL 
Reference 

1 CONTACT BREAKER 

1 Reference : 

STATIC SETTING : 
8° B .T ,D.C. 

Breaker point gap 

Dwell angl e 

Contact pressure of spring 
(moving contact) 

Centrifugal ad vance 

SPARKING PL UGS 

Sparking plug gap 

1 CON DENSER 
Capaci ty 

' 

AM3. 000 

AM3. 211 - 0 

ENCENDIDO 

BOBINA 
Referencia 

1 DISTRIBUIDOR DE EN-
CENDIDO 

1 Referencia : 

PUNTO DE ENCENDIDO: 
8° antes P ,M,S. 

Separ ac i~n en t re lo s plati-
nos 
Angu lo de c ierre de los 
pl at inos 
Pres i~n de tarado del 
muelle (lengüeta m;vil) 

Desp lazamiento de las 
masas de avance centri -
fugo 

BUJ IA S 

Separee i~n de elec trodos 

CONDENSADOR 
Capac idad 

AMI 8 

\ 

ACCENSIONE 

BOBINA 
Rifer imen to 

1 SPINTEROGENO 

1 Riferimenta: 

PUNTO D'ACCENSIONE 
8° dopo il P .M,S. 

Apertura dei contatti 

Angolo di chiusura dei 
contatti 

BE RLI NE (AM serie J,A) 
BREAK (AM serie JB) 
'BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 - 1969 
1 „ 

DUCELLIER 
4009 

DUCELLI ER 

605774 

0,40 ± 0,05 mm 
(0,016" ± 0,002") 

144 ± 2° 

Pressione di taratura della 1 450 a 550 g 
molla (martelletto mobile) (16 to 19 oz) 

1 Escursione delle messe 1 10 Cl 15° 
d' antic ipo cent r ifugo 

1 

1 CANDELE S.E.V, Marchal 34S - AC42 FF 

Distanza degli elettrodi 0,6 a 0,7 mm 

(0,024 " to 0,028") 

1 
CONDENSAT OR E 
Capac it~ 1 0, 18 a 0,22 µ F 
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2 - AV~~CE .. AL LUMEUR 
- r RUHZUNDUNG VERTEILER-GRADE 
- ADVANCE , CONTACT BREAKER 
- CURYA DE AVANCE DEL DISTRIBUIDOR 
- ANT ICI PO SPI NTEROGENO A. 2 1-5 3 
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1 

1 --r-
0 500 1000 1500 2000 2500 

- Tr/ rnn ALLUMEUR 

-- U/ min. VERT EILER 
L-----------------------------------------_---=R~.P~.~M~.-=coNTACT BREAKE R 

- R.P.M. DEL DISTRIBUIDOR 
- GIRI / min. SPINTEROGENO 



~ MANUEL DE REPARATIONS 

R E PARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

OPERATIONS 

ARBEITSVO RGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

AM3 . 100 - 00 

AM3 . 100 - 3 

AM3. 220 - ·O 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM ser ie JB) 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE / 

N° 559/ 1 AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

GRAISSAGE 

Huile moteur 

CONTENANCE DU CAR­

TER 

- apres vidange 

SCHMIERUNG 

Motoröl 

FASSUNGSVERMÖGEN 

DES MOTORGEHÄUSES 

- Nach Ölwechsel 

LUBRICATION 

Engine oil 

CAPAC ITY OF SUMP 

- after draining 

- apres demontage des rou-1- Nach Abbau der Zylinder-,- after removing cylinder 

vre-culasses kopfdeckel head cover 

- entre mini et maxi 

POMPE A HUI LE 

- Epaisseur des pignons 

- Jeu latera I des pignons 

dans le corps 

Serrage des vis de fixa­

tion du couvercle (avec 

joint papier entte carter 

et corps de pompe a 
hu ile ) 

- Zwischen Mini u . Maxi 

OLPUMPE 

between min and max . 

marks 

Oll PUMP 

- Stärke der Pumpenräder 1- Thickness of pin ions 

- Seitenspiel der Pumpen- 1- End float of pinions in 

räder im Gehäuse 

- Anzugsmoment der Befes­
tigungsschrauben des 

Pumpendeckels (mit Pa­

pierdichtu n g zwischen Ge­

häuse und OlpumpenkÖrper) 

pump body 

Tighten ing the screws se­

curing the cover (paper 

gasket between crankcase 

and oil-pump body) 

ENGRASE 

Ace ite motor 

CAPACIDAD DEL CAR­
TER 

- despues vaciado 

! LUBRIFICAZIONE 

Olio motore 

/ 

CAPACITA DEL CARTER 

- per sost ituz ione 

despues desmontaje tapa 1- dopo smontaggio dei coper-
culotas chi testata 

- entre m,ni.y maxi. - fra minimo e mass imo 

BOMBA DE ACEITE POMPA DELL'OLIO 

- Espesor de los pinones - Spessore degli ingranaggi 

- Juego lateral de los pi- 1- Gioco assiale degli ingra-

nones en el cuerpo nagg i ne I c orpo 

Apriete de los tornillos Serraggio v iti d i f issaggio 

de fijacion de la tapa (con coperch io (c'on guarni-

junta de papel entre el zione d i carta tra carter e 

carter y cuerpo de la bom corpo pompa d e ll'ol io) 

ba de aceite) 

- Pression d'huile a 6000 Öldruck bei 6000 U / min~- O i l pressure at6000 RPM- Presion de ace ite a 6000,-
tr / mn (huile a 80° C) (ma - (Öl auf 80° C) (Manometer (oil at 80° C) (gauge connec RPM (aceite a 80° C)(ma-
nometre branche a la sor- angeschlossen am Ausgan ted to outlet on left hand nometro conectado a la sa-

tie du ½ carter gauche). der linken Gehausehalfte). half crankcase) . lida del ½ ca'rter izquie r­

do) 

Pressione olio a 6000 giri / 
min (olio a 80° C) (mano­

metro collegato all ' uscita 

del ½ carter sinistro) , 

9 - 1969 

1---

TOT AL Altigrade GT 

speciale autoroute 20 W 40 

2,2 L (3, 9 pts. imp) 

2,5 L (4,4 pts. imp) 

0,5 L ( lpt . imp) 
8 

10 - 0 02 
,5 - o:05 mm 

0,02 a 0, 10 mm 

1,3 mkg 

(9 ½ ft lbs) 

4 a 5 kg / cm2 
(58 TO 72 PSI) 



2 

Cu lasse 

CIRCULATION L...Q 
Cu lasse 

D 

D'HUILE MOTEUR 17-11-1 9~! 

Piston 
G 

'Pied de 
bielle 

G 

Refrige­
roteur 
d'huile 

Pied de 
bielle 

Entree 
corte( D 

CARTER 

Tete de 
bielle D 

Polier AV 
lvilebrequin 

L.-~ 

Clopet de : 
dechorge : 

1 

SCHMIERKREISLAUF L.Zylk 

MOTOR 17~11=19,694 

Linker 
Kolben 

Linkes 
Pleu e l 

Hint.Lager 
Kurbelwelle 

Ölkühler 

Rechter 
!Gehäusee;ing-

Hint.L.oger 
N::>ckenwelle 

Rechtes 
Pleue l 
---r-

Rechtes 
Pleuelauge 

Vord.Lager 
: ~urbelwe lle 
1 

') 

ENGINE Oll 17~-111--1969 I 
CIRCULATION -

C y l. heod 
LH 

Cyl. heod 
RH 

Piston 
LH 

Gudgeon 
pin 
LH 

Oil 11'-'ud geon 
Pin 
RH 

B ig end 
LH 

Reor 
beo ring 

crankshaft 

cooler 

Crcnkcosel 
outlet 

LH 

Front 
bearing 

com shoft 

Cronkcase 
inlet 

f~_ti 

SUMP 

Pres sure 
valve 

Big end 
RH 

Front 
bearing 

1crankshaft 

---, 
Rückschla-;i : 

ventil 1 

Culata 
Izquierda 

Cula ta . 
Derecha 

CIRCULACION DE 
ACEITE MOTOR 

17- 11 -196~ 

Piston 
·•Izquierdo 

Pie de 
biela 

zquierdo 

1 Cabeza 

Refrigerador 
de 

Aceite 

1 de biela 
!izqu ie rd~1'".""C~o""'j"'i_n_e-te--, 

' delantero 
~r,bol de levas 

1 

- =~I ':::,-::.-::.~---__, 

CARTER 

Pie de 
biela 

derecho 

Cabeza 
de biela 
derecha 

1 Co jine te 
de lante ro 

I · c igüeo.a l 
-v-a_l_.v_u_l_a"'_'"'_ "1 

de . : 
descar a , 

! 

Piston 
".lerecho 

~, 
GEHAUSE 

CIR COLAZIONE 
OLIO MOTORE 

17--11 -1969 
-1 

f' is tone 
s 

Piede di 
biella s 

T es ta dtl 
biella S 

al 

Supporto 
po s t. 

albe ro motore 

')') 

T estata 
s 

ntrata'1 

carte r 
D 

,1 Valv._o la 
1 dt 

scar_i co 

CARTER 

T es tata 
D 

i e de di 
hiel!a D 

T e sta di 
biella D· 

W is tone 
D 

upporto 
ant. 

albero motore 

Piston·' 
RH 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAlR MANUAL N° 559/ 1 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

GRAISSAGE 
(suite) 

FILTRE A HUILE 

Note: Depuis le 17-11-1969 
le tamis d'huile est modifie. 
Le tamis d'huileAM222-6A 
est remplace par un tarn i s 
avec cartouche filtrante in-
corporee AM222-128A. 

Serrage du nouveau tami s 
avec une vis(l)ZC.9621359U 
et.une rondelle contact. 
- Coup le de serrage : 

.. 

SCHMIERUNG 
(Forts.) 

OLFIL TER 

ANM.:Ab 17.11.1969 ist da 
Olfiltersieb gecndert. Das 
Ölfiltersieb AM222-6Awird 
durch das Ölfiltersieb AM 
AM222-128A mit eingebau-
ter Filterpatrone ersetzt. 

Anzug des neuen Siebes mit 
einer Schraube (l)ZC9621359 
und einer Kontaktscheibe. 
- Anzugsmoment: 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPE RACION ES 

OPERAZIONI 

LUBRICA TION 
(continued) 

OILFIL TER 

Note: Since 17-11-1969 the 
oil filter has been modified . 
The strainer AM 222-6A is 
replaced by a strainer with 
fi lter cartridge incorporated, 
AM 222-128 A. 

The new filter is fittedwith 
a screw (l) ZC9621359U 
and a ,, Contact» washer. 

- Tighten to : 

AM3-220-2 

ENGRASE 
(continuaci6n) 

FIL TRO DE ACEITE 
Observaci6n : A partir del 
17-11-1969 el tam(zde aceite 
AM222-6A ha sido reempla-
zado por un tam(z con cartu-
cho filtrante incorporado 
AM222-128A. 

Apriete del nuevo tam{z con 
un tornillo (1) ZC9621359U 
y una arandela de contacto. 

- Par de apriete : 

Avec ce tamis, vidange obli1Mit diesem Filtersieb aus- With this filter it is essen- Con este tam(z el cambiode 

gatoire tous les 2500 kms. gerüstete Wagen müssen alle tial to change the engineoil aceite es obligatorio todos 
2500 km einem Ölwechsel every 1SOO miles. los 2500 km. 
vornehmen. 

BERLINE (AM Serie JA) 

BREAK (AM Serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERC!AL (AM Serie JB) 

BREAK SERVICE (AM Serie JC) 

LUB"RIFICAZIONE 
(seguito) 

FIL TRO DELL'OLIO 

Nota : Da 1 17 -11-1969 1 a 
reticella filtrante e modifi-
cata. La reticella AM222-6 
e sostituita da un filtro con 
cartuccia fi ltrante incorpo-
rate AM 222-128 A. 

Serraggio del nuovo filtro con 
u11a vite ( l ) ZC9621359 U e 
una rondella di contatto. 

- Coppia di serragio : 

Con questo filtro sostitu­

zione obbligatoria dell ' olio 
ogni 2500 km . 

" "St 

" 

l 7-11-1969 
~ 

+ 0 l 
l o' m.kg 
(7 to 8 ft . lbs) 



4 17-11-1969 

1 • 
CIRCULAJIOH 
D'HUILE MOTEUR 

Culasse 
G 

Cu lasse 
D 

17-11 -1969 
~ 

ENGINE Oll 
CIRCULATION 

'"' 
17-11-1969 

1 ... Cyl. head 
LH 

Cyl. head 
RH 

Piston 
G 

Pied de 
bielle 

SCHMIERKREISLAUF 
MOTOR 

L.Zylk ·P is ton 
LH 

udgeon 
Pin 
LH 

Oil 
cooler 

fpmis 
1.d huile_ 

CIRCUL A CION DE 
ACEITE MOTOR 

Pist6n 
Izquierdo 

Linker 
Kolbe 

Linkes 
Pleuel 

Ölkühler 

Tete de 
bielle D 

CARTER 

17-1 1-1969 

t--+ 

Culata 
lzqu ierda 

Refrigerador 
de 

Aceite 

Culata 
Derech a 

Pie de 
biela 

derech 
~ 

Cabeza 
de biela 
derecha: 

Hint .Lage 
Kurbelwelle 

Hint. lager 
N:ic kenwelle 

Olpumpe 

Olfilte rsieb 
by­

pass 

GEHAUSE 

Re chte 
Pleuel 
----i-

Rechtes 
Pleuelau 

Vord .Lager 
Kurbel weil 

--1 

Rücksch lagl : 
ventil ·ol 1 

--.--

1 
1 

CIRCOLAZIONE 
OLIO MOTORE 

i g end 
LH 

Rear 
bearing 

crankshaf 

Crankcas 
outlet 

LH 

Oi I fi l ter 

17-11 -1969 ,____. 

Tes ta d 
bi ella S 

Succhieruda dell 'olio 

CARTER 

22 

Crankcase 
inlet 

by­
pass 

SUMP 

Pressure 
va lve 

Big •n 
RH 

istone 
D 

upporto 
ant. 

albero mo tor 

Piston 
RH 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 538/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE 01 RIPARAZIONE 

GRAISSAGE (suite) 

Oepuis le 6-10-1969, un 

mano-contact de press ion 

d'huile est monte sur les 

moteurs qu i equ i pent ces 

veh!cules. Le mano-contact 

AYB 614-ll2A est fixe sur 

le demi-carter moteur gau­

che a la place du bouchon 

obturateur AZ 114-91. 

L'etancheite est realisee 

par un joint 2458 - S. 

Couple de serrage du 

mano-contact: 

Le voyant de press ion 

d'hu i le DX 521-233 A est 

fixe sur la partie centrale 

de la planche de bord 

AM 856-286 A . 

Le mano-contac t est 

relie par un f il au faisceau 

avant, 

SCHMIERUNG (Forts.) 

Ab. 6-10-1969 wird ein 

Warnlichtschalter für Öl­

druck bei den Motoren 

dieser Fahrzeuge eingebaut, 

Der Warnlichtschalter 

AYB 614-112A wird an 

der linken Motorgehäuse­

hälfte anstelle des 

Verschlusstopfens AZ 114-91 

befest igt.Die Dichtigkeit 

wird gewährleitest durch 

eine Dichtung 2458 - S. 

Anzugsmoment des 

Warnlichtschalters : 

Die Kontrolleuchte für .. 
OldruckDX 521-233A wird 

am Mittelteil des Arma­

turenbrettes AM 856-286 A 

befestigt 

Der Warnlichtschalter ist 

mit einem Kabe I mit den 

vorderen Kalbe lbünde 1 

verb unden . 

I 

' OPERATIONS 

! 
.. 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS NT 118 A 
AMI 8 ( 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

LUBRICATION (continuedl ENGRASE (continuaci<>n) LUBRIFICAZIONE {seguito) 

Since 6-10-1969, an oil 

pressure switch is fitted 

on the engines on these 

vehicles. The pressure­

switch, AYB 614-112A 

is fixed on the left 

hard half-crankcase in 

place of the closing plug 

AZ 114-91. 

Oi 1-tightness is ensured 

by a joint 2458-S. 

Tighten pressure 

switch to : 

The oi I press ure warn ing 

lamp DX 521 -233A is 

fixed on the ce ntral 

portion of the facia 

board AM 856 -286 A. 

The pressure switch 1s 

connec ted by a lead to 

the fron t harness , 

A partir del 6-10-1969 se Dei 6-10-1969 un mono-

monta un manocontacto contatto della pressione 

de presio'n de aceite sobre olio e montato sui motori 

los motores que equipan di questi veicoli. II mano-

estos vehfculos , EI mono contatto AYB 614-ll2A 

contacto AYB 614-ll2A e fissato sul semicarter 

esta fijado sobre el semi motore sinistre al posto 

c~rter de motor lado del tappo AZ 114 - 9L 

izquierdo en lugardel La tenuta e assicorata 
I 

ta pon obturador AZ 114-91 . da una guarn iz i one 

Laestanqueidadseobtiene 2458- S , 

por una junta 2458- S„ 

Par .de apriete del mano ­

contacto : 

Coppia di serraggio del 

manocontatto : 

La luz de control de la La spia della pressione 

presion de aceite DX 521- olio DX 521-233A e 
233A esta fijada sobre fissata sulla parte centrale 

la pa rte central del tablero del cruscotto AM 856-

de abordo AM 856-286 A. 286 A, 

EI manocontacto esta 11 manocontatto e 
conectado por un cable al collegato con un filo al 

haz delantero. fascio anteriore. 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

BREAK COMMERCIAL 

(AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

6-10-1969 
i---. 

2 + 0,2 h1 k 
0 ' g 

( 14 to 16 ft I b s) 



6 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 538/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

GRAISSAGE 
( su ite) 

Note : Depuis le8-12-1969 

le piston de clapet de de­
charge est modifie. Le pis­
ton de dopet de decharge 
AM222-13A (1) monte de­
puis le 9-6-1969 est rem­
place par le piston de cla­
pet de decharge AM 222-
115 A (2). 

SCHMIERUNG 
(Forts.) 

ANM : Ab 8-12-1969 ist 

der Kolben für das Uber­
dru c kventi I geändert . Der 
Kolben für das Uber druck ­
venti l AM222-13A (l),der 
ab 9-6-1969 eingebaut 
wurde, ist d~_rch den Kol­
ben für das Uberdruckven­
ti I AM 222-115 A (2) ersetzt 
worden. 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

LUBRICATION 
(conti nued) 

Note : Since 8-12-1969 the 

pressure-relief valve piston 
has been modified. Piston 
AM222 -13A (1) fitted sincel 
9-6-1969 is replaced by pis 
ton AM222-l 15A (2) . 

- Pression obtenue avec le - Mit Kolben (2) erreichter - Pressure obtained with 
piston (2): Druck: piston (2): 

- Temperature de l'huile - Öltemperatur: - Oil temperature: 

" "' 

7622 

~ 

NT . 120A 

ENGRASE 
(continuacibn) 

Observacion: A partir del 

8-12-1969 el pist6n de la 
valvula de descarga ha si­
do modificado. EI pistbn 
de valvula de descarga 
AM 222-13 A (1) que se mon­
taba de sde el 9-6-1969 ha 
sido remplazado por el pis-

1 / 
ton de va I vu la de de scarga 
AM 222-115 A (2). 

- Presi6n obtenida con el 
pist6n (2) : 

- T emperature del aceite 

2 

~ 

BERLINE (AM Serie JA) 

BREAK (AM Serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM Serie JB) 

BREAK SERVICE (AM Serie JC) 

LUBRIFICAZIONE 
(segu ito) 

Nota: Doll' 8-12-1969 il 
pistone della valvola di 
scarico e modificato. II 
pistone della valvola di 
scatico AM222-13A (1) 
montcito dal 9-6-1969 e so 
tituito dal pistone della 
valvola di scarico AM222-
ll 5A (2). 

- Pressione ottenuta con 
il pistone (2) : 

- Temperatura dell'olio 

8- 12-69 
1. ... 

6 -t O,S kg/ cm2 a 6000 tri mn 
0 

{85 to 92 psi) 

80° C ( 17 6° F) 



MA NUEL DE R E PA RA tlONS 

RE P ARATURHANDBUCH 

RE PAIR MANUAL N ° 559/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

REFRIGERATEUR 
D'HUILE 

- Nombre d'elements 

- Capacite 

- Section de passage 
d'huile 

- Serrage des- ecrous 

raccord sur carter 

NOTE : La garniture - joint 

est a remplacer a chaque 

demontage, Elle doit etre 

en retrait de 2 mm de 

l'extremite du tube, 

RENIFLARD 

D.;pression dans le carter 

(mano~etre a eau): 

- au ralenti 

COUPLES DE SERRAGE 

Vis raccord des tubes de 

graissage de culasse 

Bouchon de clapet de 
decharge 

Bouchon d'obturation 
de circuit d ' huile 

OLKUHLER 

Anzahl der Teile 

- Inhalt 
" - Querschnitt des Oldurch-

ganges 

Anzugsmomen t der Verbin­

dungsmuttern am Gehause. 

ANM : Gummitüllen nach 

jedem Ausbau auswechseln. 

Sie müssen 2 mm vom Rohr­

ende zurückstehen. 

.. 
ENTLUFTUNGSVENTI L 

Unterdruck im Gehäuse 
(Wassermanometer): 

- Motor im Leerlauf 

ANZUGSMOMENTE 

Verbindungs schrauben 

an den Schm ierrohren 

~.er iylinderköpfe 

Olab lass schraube 

01 kreis I aufversc h I u s s­
sc hrau be 

OPERATIONS 
" 

AR BE IT SVO RGANG E 

OPERA T IONS 

OPERAC IO NES 

OPERAZIONI 

Oll COOLER 

Number of tubes 

Capacity 

Area of oi I flow 

Ti ghteni ng of nuts on 
un.ion to crankcase 

NOTE: The sleeve seal 

must be renewed each 

time the pipe is discon­

nected lt must be fitted 

so that the tube protru­

des by 2 mm-

BREATHER 

Vacuum in crankcase 

(water gauge) 

- idl i ng 

TIGHTENING TORQUES 

Screwed unions on lubri­

cation pipes to cyl head 

Plug on pressur_e valve 

Closing plug on o i 1 

c i rc u i t 

1 

AM3 . 220 - 0 

AM3 . 220 - l 

REFRIGERADOR DE 
ACEITE 

Numero de elementos 

Capacidad 

Seccion de paso de ace ite 

Apr iete de los tornillos 

racores sobre c~rter 

NOTA: La junta casquillo 

se reemplaza en cada 

de smonta je Debe tener 

un retraso de 2 mm 

desde la extremidad 

del tubo 

' RESPIRADERO 0 
RENIFLARD 

Depresi~n en el c~rter 

(manometro de agua): 

- e n ra lent r 

PAR ES DE APRIETE 

Tornillo racor de los 

tubos de engrase de 
culata 

Tap~n v~lvu la de descarga 

Tap~n de cierre circuito 
de aceite. 

AM I 8 

RE FRIGERATORE 
DE LL'OLIO 

- Numero di elementi 

- Capac ita 

- Sezione di passaggio 
del l'olio 

- Serragg io viti r accordo 

sul carter 

NOTA . La guarniz ione 

va sosti tuita dopo ogni 
smontaggio 

Esso dev'essere ri.en­

trante di 2 mm dalla 

estremita del tubo 

SFIATATOIO 

Depressione nel carter 

(manometro ad acqua) ; 

- al minimo 

COPPIE DI SERRAGGIO 

Viti raccordo de i tubi 

di lubrificazione 
testete 

Toppo della valvola di 
scarico 

Toppo di otturazione 
circuito dell'olio 

BERL INE (AM serie JA) 
BRE A K (AM serie JB) 

BRE A K COMMERCIAL (AM serie JB) 

BRE A K SER V ICE (AM serie JC) 

9-1969 .,___ 

9 

l 05 cm3 

l ,75 cm2 

(9 lames) (9 tubes) 

l a 1,2 mko 

(7,2 to8.7 Ft lbs) 

6 cm mini 

( 2 3 / 8 in w.g.min,) 

l,3 mkg 

(9 1/ 2 FLlbs) 

4 a 4,5 mka 
(29 to 33 Ft lbs) 

3 mkg 
(22 Ft lbs) 



2 .. 
1 1 

REFROIDISSEMENT I KUHLSYSTEM 

Refroidissement par air 
pulse 

Montage du ventilateur 
Pistons au P.M.H., orien­
ter le ventilateur de tel le 
fafon qu'a la mise en 
place de la manivelle, 
celle-ci soit horizontale. 

Se,rage de la vis de 
f ixation du moyeu support 
(ou poulie) de ventilateur. 

Serrage des vi s de 
fixation de ventilateur 
sur moyeu-support ou 
poulie. 

Jeu entre boitier de 
_ vent i lat ion et altern.ate ur. 

NOTE : Au demontage 
ne pas donner de choc 
sur la dent de loup ,ce qui 
risquerait de fausser le 

vilebrequin 

Luftkühlung 

Einbau des Ventilators : 
Kolben in O.T. bringen 
Ventilator so ausrichten, 
dass beim Einbringen 
der Andrehkurbel diese 
horizontal steht. 

Anzugsmoment der 
Schraube der Ventilator­
nabe (Keilriemenscheibe). 

Befestigungs schrauben 
des Ventilators auf der 
Nabe bzw. der Keilrie­
menscheibe . 

Spiel zwischen Gehäuse 

und Lichtmaschinenbe­
lüftung. 

ANM. : Beim Ausbau 
keinen Schlag auf die 
Anwerfklaue geben, da 
sonst die Kurbelwelle 
verbogen werden könnte 

COOLING 

Cooling by fan (air 
cool ing) 

Fitting fan : 
Pistons at T.D;C. fit fan 
so that when inserting 
the starting-hand le it i s 
horizontal. 

Tightening of securing 
scre~ of the fan hub 
(or pulley). 

Tightening the screws 
·securi ng the fan to t he 
hub (or pull ey). 

Clearance between engine 

cowl and olternator. 

NOTE : When removing, 
do not strike the starting 
dog, as .the crankshaft 
could be damaged. 

' REFRIGERACION 

Refr igerado por aire 
pulsado 

Montaje del ventilador : 

Pistones en P.M.S., orien­
tar el ventilador de t al 
manera que poniendo la 
manivela, esta quede 
horizontal. 

Apriefe, del tornillo de 
fijacion del buje soporte 
(o polea) del ventilador. 

Apriete de los tornillos 
de fijaci~n del ventilador 
sobre buje sopofte ~ 
polea. 

Dastancia entre carcasa ii 

de ventilaci~n y alternador 

/ 

OBS ERVACION : En el 
desmo.ntc.je : no ·golpear 
en la parte dentada ya que 
habria rie_sgo de falsear 
el cigüenol. 

? ::l 

" 
RAFFR EDDAMENTO 

Raffreddamento ad aria 
forzata 

Montaggio del ventilatore : 
Pistoni al P.M.S., orien­
tare il venfilatore in modo 
ehe la manovella ri s~lti 
orizzontale . 

Serraggio vite di. fissaggio 
del mozzo supporto (o 
pulegg ia) del venti!'ato re . 

Serroggio viti di fissaggio 
vent ilatore sul inozzo­

supporto o puleggia. 

Gioco tra scatola di 

venti l~z ion e ed aiternatore. 

NOTA : Allo smontaggio: 
mon darecolpi sull'innesto 
a griffe per non rischiare 
di falsore l'albero m~tore. 

Smkg 
(36 ft lbs) 

l mkg MAXI. 
(7 ft lbs) 

2 mm 



l 1 
MANUEL DE .REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 559/ 2 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

EMBRAYAGE 

- Embrayage avec butee 
a billes 

MECANISME 
Type 

RESSORTS 
Nombre 
Couleur 
cp Exterieur = 

Longueur sous charge 
de 37 ± 3 Kg 

DISQUE 

Marque 
Garnitures 
Voile maxi sur cp = 150 
(a l'etat librei 

Epaisseur d'origine 

CABLE DE DEBRAYAGE 
Longueur 

REGLAGES 
Mecanisme 
(voir figure) 
Posit ion -du tambour d'em­
brayage (ernb ,cent) 
Di stance entre face 
d'assemblage du carter 
d'embrayage et bossage 
recevant le rou lement du 
tambour (plus bague 3101 T) 

KUPPLUNG 

- Kupplung mit_ Anschlag 
für Ausrücklager 

MECHANISMUS 
Typ 

FEDERN 
Stückzahl 
Farbe 
Aussen -<h = 

Länge unter 
Belastung 37_ ± 3 Kg 

MITNEHMERSCHEIBE 
Hersteller 

Beläge 
Max , Schlag 
beL 150 mm cb (entspannt) 

Stärke, original 

KUPPLUNGSSEIL 
Länge 

EINSTELLUNGEN 
Mechanismus 
(s Abb,) 
Stellung der Kupplungs -
trommel (Fieh kraftkupp lung) 
Abstand !wischen Auflager 
Kupplungsgehäuse u,Wulst, 
welcher das Kugellage~ in 
der Trommel aufnimmt 
(Plus Buchse 3101 T) 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CLUTCH 

- Clutch with ball thrust 

MECHAN_ISM 
Type 

SPRINGS 
Number 
Colour 
Externe I cp = 

Length under a load of 
37 ± 3 kg (8L6 lbs ± 6,6 lbs) 

DISC 
Make 
Linings 
Maximum runout on 
a 150 mm c'> (free state) 

Original thickness 

CLUTCH CABLE 
Length 

ADJUSTMENTS 
M;chanism 
(see illustration) 
Position of c lutch drum 
(centriLclutch) Distance 
between assembly face on 
clutch casing and boss 
hold'ing drum bearing (plus 
bush 3101 T) 

AM3 312-00 
AM3 312-0 a 
AM3 312-3 

AM3 314-0 

EMBRAGUE 

- Enibrague con coj inete de 
bolas · 

MECANISMO 
Tipo 

MUELLES 
N.fmero de muelles 
Color 
cb Exterior = 

Longitud bajo 
carga de 37 ± 3 kg 

DISCO 
Marca 

Guarniciones 
A laveo -maxi , sobre 
cp = 150 (en estado libre) 

Espesor de origen 

CABLE DE DESEMBRAGUE 
Longitud 

REGLAJES 
Mecanismo 
(ver figura), 
Posicion del tambor de em­
brague (emb,centdt) 
Distancia entre cara de 
acoplamiento del c6rter de 
embrague y e I abu ltam iento 
que aloja el rodamientodel 
tambor(+ anillo 3101 T) 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK ( AM serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

FRIZIONE 

Frizione con reggispinta 
a sfere 

MECCANISMO 
Tipo 

MOLLE 
Numero 
Colore 
d:, Esterno = 
Lunghezza sotto 
carico 37 ± 3 kg 

DISCO 
Marca 

Guarniture 
Falsa perpendicolarit~ 
massima sul cp = l50 
(allo stato I ibero) 

Spessore originale 

CAVO FRIZIONE 
Lunghezza 

REGOLAZIONI 
Meccanismo 
(ved , figura) 
Posizione del tamburo fri-
z ione (friz ,centdf,) 
Distanza tra faccia di 
assemblaggio de lla campana 
friz ione e rilievo ricevente i 1 
cuscinetto del tamburo (piu 
boccola 3101 ,T) 

1 

9 - 1969 ......_.. 

FERODO 
PKHB 4,8 

6 
RUBIS (RED) 

17,75 mm 

25 mm 

FERODO 

A3S 
0,4 mm 

( 0,016 in) 

+ 0,05 
7,4 _ O 25 mm 

, 

634 mm 

5,12a5,42mm 



2 1 HAUTEUR DE 1 PEDALHÖHE 1 HEIGHT OF PEDAL 
PEDALE 

GARANTIE D'EMBRAYAGE: Kupplungsspiel am : CLUTCH CLEARANCE : 

- a la butee - Anschlag · - at the stop 
' - a la pedale - Peda 1 - at the pedal 

NOTE : Le reglage s'ef- Anm : die Einstellung NOTE: The adjustment , 
fectue cote peda I ier erfolgt von der Pedalseite i s made from the pedal-

gear end . 

I 

COUPLES DE .SERRAGE: ANZUGSMOMENTE : TIGHTENING TORQUES : 

- vis de fixation du Schraube zur Befestigung - screws secur ing flywheel 
volant (a remplacer a der Schwungscheibe (nach (tobe renewed aftereach 
chaq.ue intervention) 

! 
Eingriff erneuern) d i smant I ing) 

- ecrgu de fixation du Mutter zur Befestigung - nut securing drum 
tambour (embr. centr.) der Trommel (Flkft.KupplJ (centrifugal clutch) 

- vis de fixation de la Schraube zur Be,festigung - screws securing weight 
couronne por'te mas-

des Fliehgewichts,-
carrying ring 

selottes (embr.centr.) 
~ranzes ( Flkft- Kuppl,) 

(centrifugal clutch) 

1 AL TURA DEL PEDAL 

GARANT IA DE EMBRAGUE: 

- al cojinete 

- al pedal 

OBSERVACION: EI reglaje 
se efectua lado soporti: 
pedal 

PARES DE APRIETE : 

- tornillos de fijacion del 
volante (a combiar en cada 
intervention) 

- tuerca de fijacion del 
tambor (Embr.centr. ) 

- tornillos de fijacion de 
la corona porta mazarotas 
(embr. centr.) 

N 

'? 
r') 

·< 

~1 

1 AL TEZZA PEDALE 1 m = 117 a 120 mm 

GIOCO FRIZIONE: 

- al reggispinta 

1 

1 a 1,5 mm (3/ 6 4 to 1/16 in) 

- al pedale 20 a 25 mm (0.8 to 1 in) 

NOTA: La regolazione 
s i effettua lato 
pedaliera 

COPPIE 01 SERRAGGIO 

- viti di fissaggio volano 

1 

3,8 mkg 
(da sostituire ad ogni (27,5 F T lbs) 
intervento) 

3 + 0, 10 k - dado ,di fissaggio tam- 0 m g 
buro (friz ione centr.) (21 ;7 to 29 FT lbs) 

- viti di fissaggio corona 0,9 a 1,4 mkg 
.portamasse centrifugh (6,5 to 10 FT lbs) 
( friz ione cent,) 

'"-;-

(") 

< 
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MANUE L DE REPARATIONS OPE RA TIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 559/2 OPERATIONS 

MANUAL DE REPA RACI ONES OPERACIONES 

MANUALE DI RI PARAZIONE OPERAZ IONI 

! AM3 330-00 
AMI 8 

i 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

BR EAK COMM ERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9-1969 ,____ 
-

BOITE DE VITESSES - GETRIEBE - GEARBOX - CAJA DE VELOCIDADES - SCATOLA CAMBIO 

VITESSES 
GÄNGE 

GEARS 

VELOCIDADES 
VELOCITA' 

1 ere 

2eme 

3eme 

4eme 

M.AR. 

DEMUL Tl PLICATION 
UBERSETZUNG 

TOOTH RATIOS 

DEMUL TI PLICACION 
DEMOL TI PLICAZ IONE 

20 14 13 
-X-X-= 
27 31 25 

20 23 13 
-X-X- = 
27 26 25 

13 - -
. 25 

20 -
27 

20 X ~ >< ]1 = 
27 31 25 

Note : Developpement sous charge ANM.: Abrollumfang der Reifen 
des pneus :-125-380X -= l,843 m 125-380X = 1,843 m 

- 135-380 X = 1,862 m 135 -380 X = 1,862 m 

RAPPORT B,V 
GETR IEBE-

GEARBOX RATIOS 

I 

RELACION CV 
RAPPORTO S,C, 

0, 1739 

( 5.75 : 1) 

0,3407 

( 2.93/ 1) 

0,5200 
( 1.923 : l) 

0,7407 

( 1.38/ 1) 

0,1739 

( 5,75/ 1) 

COUPLE CONIQUE DEMUL T IPLICATION TOTA LE 
TELLER -KEGEL- GESAMT -ÜBERSETZ UNG 
RAD 
CROWN WHEEL & OVERALL RATIOS 

PINIO\'I 
GRUPO CONICO I DESMOL TIPLICACION TOTAL 
COPPIA CONICA DEMOL TI PLICAZIONE TOTALE 

8 

31 

(3,875 : l ) 

0,0448 

( 22.32 : 1) 

0,0879 

( 11.38 : l ) 

0, 1341 
( 7.457 : l ) 

0, 1911 

( 5,23 : l ) 

0,0448 
( 22.32 : 1) 

V itesse a 1000 tr / mn en km/ h 
GE SCHWI NDIGKE IT IN KM/h 

be i 1000 U/ min 
Speed at 1000 R.P.M, 

Veloci dad a 1000 R.P.M. en km/ h 
Ve loci ta a lOOO GIR I/ MIN , in km/ h 

125 - 380 X 1 135 - 380 X 

4,953 

{ 3,08 m ph ) 

9:719 

( 6.03 m p h) 

14,828 
(9.22 mph ) 

21, 131 

(13,15mph) 

4,953 
(3,08 m p h) 

5,00 

( 3.11 m pli) 

9,82 

( 6,09 m ph ) 

14,981 
( 9,31 mph ) 

21 ,35 

( 13.28 m p h) 

5,00 
(3.11 mph) 

Note: Rolling circumference of 
tyres -125-380 X :: 1,843 m (72,54 in) 

-135-380 X = 1,862 m(73,3 in) 

Observacion :Oesarrollo en ~arga Nota: Sviluppo, sotto carico, dei 
de los neumdticos :-l 25-380X =1,843m pneumatic i :- 125 -380 X = 1,843 m 

-l35-380X-=l,862m -135 -380 X~ l,862 m 



2 
MANUE L DE REPARATIONS 

REPARATURHAND BUCH 

RE PAIR MANUA L 

MANUAL DE RE PARACIONES 

MANUALE DI RI PARA ZION'E 

N° 559/2 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

l erevite:.se 

1, Gang 

l st gear 

leravelocidad 

l a velocitd 

3 evitesse 

3. Gang 

3r~ear . 

3° velocidad 

J 0 velocit~ 

4 e vitesse 

4. Gang 

4th gear 
4 ° ve locidad 

4° veloc ita 

AM3. 330 • 00 

AM3. 330 • 3 
AM3. 330 • 6 

2e vitesse 

2. Gang 

2n.dgear 

2° velocidad 

2 ° velocita 

. M,AR 

-Rückwärtsgang 

reverse 

• marcha atr~s 

• ret romarc i a 

"' l 

M 
M 

<l'. 

ces 2 pignons 

sont en prise 

AMI 8 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9. 19M' 
t----+ 

ces 2 pignons 

Diese beid, Ri tzel. s ,im Eingriff · Estos 2 pinones es t 6n conectados 

These 2 pi ni ons are engaged • Qu'es t i 2 ingranagg i sono in presa 



3 
BOITE DE VITESSES 

(suite) 

RAPPORT DECOMPTEUR I TACHOMETER 

Vi s de compteur 

Pignon de compteur 

JEUX 

Pignon fou de 2eme 

Jeu lateral : 

Train intermediaire 

Jeu late ra 1 : 

Alesage de la bague 
du pignon de M.AR. : 

COUPLES DE SERRAGE 

Ecrou du pignon 
d'attaque 

Ecrou de l'arbre 
primaire 

GRAISSAGE 

Huile 

Contenance. L. 

Schnecke 

Ritzel 

SPIEL 

Nebenritzel d.2. Ganges 

Seitenspiel : 

Vorge legewe l le 

Seitenspiel : 

Bohrung d.Buchse des 
R.W.Gang - Ritzels 

ANZUGSMOMENTE 

Mutter des Anttiebs­
ritzels 

Mutter der Pri märwe l le 

SCHMIERUNG 

Öl 
Inhalt, in L. 

"' 

GETRIEBE 

(Forts.) 

GEARBOX 

(continued) 

CAJA DE VE LOCIDADES SCATOLA CAMBIO 

(seguito) 

SPEEDOMETER DRIVE 

Speedo drive worm 

Speedo drive pinion 

CLEARANCE 

End float, 2 nd 

Gear loose pinion 

End float, intermediate 

gear : 

Bore of rev. pinion 

i bush : 

TIGHTENING TORQUES 

Bevel pinion shaft 
nut 

Main shaft nut 

LUBRICATION 

Oil 

Capacity, L. 

(continuacio'n) 

RELACION cTA Km 

Tornillo sinfi'n de 
cuenta - Kms 

Pinon del Cta Knis 

JUEGOS 

Pinon loco de 2 a 

Juego lateral : 

Tren intermediario 

Juego lateral : 

Diametro del casquillo 
del pinon cJe M. atras : 

PARES DE APRIETE 

Tuerca del pi;.on 
de ataque 

Tuerca del eje 
primario 

ENGRASE 

Aceite 

Capacidad , L, 

,.,. ,.,. 

RAPPORTO DEL CONTA­
CHILOMETRI 

Vite senza fine del 
contachilometri 

Pignoncino del conta 0 

chilometri 

GIOCHI 

lngr_anaggio folle della 2 a 

Gi,oco' assia.le : 

Treno intermedio 

Gioco assiale : 

Alesaggio della boccola 
dell ' ingranaggio della 
R.M. 

COPPI E DI SERRAGGIO 

Dado del pignone 
conico 

Dado dell'albero 
primario 

LUBRIFICAZIONE 

Olio 

Capacit~ L, 

4 

Filets 
Gänge 
Start 
Filetes 
F i letti 

16 

Dents 
Zähne 
Teeth 
Dientes 
Denti 

0,05 a 0,35 mm 

0,10 a 0,20 mm 

12 ± 0,027 mm 

7 a 8,5 mkg 
(51 to 62 FT lbs) 

7 a 9 mkg 
(51 to 65 FT lbs) 

TOTALEP80 

0,9 
(1,6 PT, imp) 



4 
-..____. MANU EL DE REPAR AT IONS 

REPARATURH ANDBUCH 
REPAIR MANUAL 

., MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

N° 559/2 

OPERAT IONS 
• ARBE ITSV ORGÄNGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

AM 3 330-00 
AMI 8 

BERLINE ( AM serie JA ) 

BREAK ( AM serie JB) 

BREAK COMMERCIAL. (AM serie JB) 

BREAK SERVJCE ( AM serie JC) 

9-1969 
~ 

BOITE DE VITES5ES - GETRIEBE - GEARBOX - CAJA DE VELOCIDADES - SCATOLA CAMBIO 

COUPE HORIZONTALE 
DRAUFSICH T 
HORIZONTAL SECTION 
SECCION HORIZONTAL 
SEZIONE ORIZZONTALE 

~. 
M 

<i 



r 
5 BOITE DE VITESSES 

(suite) 

COUPE TRANSVERSALE 
QUERSCHNITT 

CROSS SECTION 

SECCION TRANSVERSAL 

SEZIONE TRASVERSALE 

GETRIEBE 

( Forts.) 

GEARBOX 

( continued ) 

.,., 

CAJA DE VELOCIDADES 

( conti nuac i6n ) 

·~ 

SCA TOLA CAMBIO 

( segu ito) 

0 
u-, 

M 
M 

<( 



MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/ 2 
MANUAL DE RE PARACIONES 
MANUALE DI RI PARAZIONE 1 

DIFFERENTIEL 

JEUX DE 
FONCTIONNEMENl 
- Satellites 
(au point de jeu mini) 

- Planetaires 
(au point de jeu mini) 

COUPLES DE SERRACE 

- Bague ecrou de blocage 
de roulement d 'arbre 
de differentiel 

- Ecrou de serrage de 
roulement d'arbre 
de differentiel 

- Ecrous d'assemblage 
de pal ier de differentiel 
et plateau de frein 

- Vis de fixation de la 
couronne 

COUPLE CONIQLIE 

Jeu entre dents 

DIFFERENTIAL 

FUNKTIONSSPIEL 

- Satellitenräder 
(Mindestspiell 

- Planetenräder 
(Mindestspiel) 

ANZUGSMOMENTE 

- Ringmutter z. Blockierung 
d. Kugellagers der D iffe­
rentia lwe lle 

- Mutter z, Befestigung des 
Kugellagers auf der 
Differentialwelle 

- Muttern zur Befestigung 
d, Lagergehäuses u,der 
Bremstragplatte 

- Befestigungsschrauben 
. für Te llerad 

TELLER-KEGELRAD 

· Zahnflankenspiel .. 
CARTER D'EMBRAYAGE I KUPPLUNGSGEHAUSE 
Bossages d'assemblage ·: Auflagepunkte : 

Faux plan maxi Max.Auflageunterschied 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

DIFFERENTIAL 

. OPERATIONAL 
CLEARANCES 
- Satell ites 
(at position of minimum 
c leorance) 

- Backlash 

AM3. 330 - 00 

AM3. 330 - 3 

• DIFERENCIAL 

JUEGOS DE 
;FUNC IONAMI ENTE 
- Satelites 
(En el punto de juego 
mfnimo) 

- Planetarios 

AMI 8 

DIFFERENZIALE 

GIOCO DI 
FUNZIONAMENTO 
- Satell iti 
( al punto di gioco 
minimo) 

- Planetar i 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM s erie JC) 

9 - 1969 
1 ... 

0, l O mm 

0,10 m·m 
(at position of minimum 
c learänce) 

(en el punto de juego 
mfnimo) 

(al punto di gioco min inio) 

TIGHTENING TORQUES 

- Differentia l shaft 
'' bush-nut 

- Different ial shaft 
nut 

- Huts securing bearings 
and brake back-plates 

- Screws securing 
crown wheel 

PARES DE APRIETE 

- Casquillo tuerca de 
apriete del rodamiento del 
6rbol de diferencial 

- Tuerca de fijaci6n del 
rodamiento del arbol 
de difere~cial 

- Tuercas de ensamblado 
del cojinete de diferen­
cia I eo~ e I plato de frenos 

- Tornillo de fijacion de 
la .corona 

I 

COPPIE- DI SERRAGGIO 

- Ghiera di bloccaggio 
cuscinef.to del semiasse 
del differenziale 

- Dado di serrag·gio cu­
. sei netto del semiasse 
·del differenziale 

- Dadi di a s sembloggio 
supporti semi ossi del 
differenziale e piatto 
portaceppi freno 

- Viti di fissaggio 
c·orona 

CROWN WHEEL AND PINION I GRUPO CONICO COPPIA CONICA 

Gio~o· d'ingranarhento Back-lash 

CLUTCH HOUSING 
Assembly bosses : 

Max. deviation from flat 

Juego entre d ientes 

CARTER DE EMBRAGUE I CAMPANA FRIZIONE 
Abultamientos de ensam- · Rilievi di assemblaggio : 
blado : 
Falso plano maxi. Falsa planeicit1 massima 

"A 

8 mkg 
(57 ; FT lbs) 

14 a 16 mkg 
(102 to 116 FT lbs) 

3,8 a 4,2 mkg 
(28 to 30 FT lbs) 

7 a 8 rnkg 
(51 to 5.8 FT lbs) . -

' 

0,14 .a 0,18 mm 

0, l O mm 



2 
MANUE L DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUALE DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559/ 2 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 

OPERAZIONI 

AM3. 330 - 00 
AM3 . 330 - 3 
AM3. 330 - 6 

AMI 8 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREÄK SERVICE (AM serie JC) 

9 - 1969 
1 ... 

COUPLE CONIQUE TELLER-KEGELRAD CROWN WHEEL AND PINION GRUPO CONICO - 'COPPIA CONICA 

Axe de differentiel 
Differentialachse 
Centre line of differential 

Eje de diferencial 

Asse del differenziale 

- ---- - ---- - -r-~-

Distance conique 

Kegelradtiefe 

Conical distance 

Distancia conica 

~V~'V~':!A , t Cl „ Numero d'appariement 

Jeu• d' entre dents 

Zahnflankenspiel 

Backlash 

Juego entre dientes 

;. Gioco d' ingranamento 

0, 14 a 
0, 18 mm 

"' (") 

<{ 

- NOTE : La difference entre deux mesures (faites a 90° environ) ne doit pas depasser 0, l mm , 

- ANM : Der Unterschied zwischen zwei Messungen (bei ca ,90°) darf 0, l mm nicht überschreiten 

- NOTE : The difference between 2 measurements (taken a~ about 90°) must not exceed 0, l mm 

- Kontrollnummern 

- Matching number 

- Numero de emparejamiento 

- Numero di accoppiamento 

'- OBSERVACION: La diferencia entre dos medidas (hechas a 90° aprox ,) no debe ser superior de 0,1 mm 

- NOTA : La differenza tra due misure (rilevate a 90° circa) non deve superare 0, l mm 

111111 11 

'\ ·I 

Pignon 

Kegelrad 

Pinion 

Pinon 

Pignone 

Cote de reglage de ce pignon 

Einstellmass d,Keg~lradtiefe 

.Meshing dim «d»of this pinion 

Cota de reglaje de este pin9n 

Quota di regolazione di questo 
pignone 

Couronne 

Tellerrad 

Crownwheel 

Corona 

Corona 



OPERATIONS .. MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

ARB EI TSVORGANGI: 
N° 559/2 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

TRANSMISSIONS GELENKWELLEN DRIVE - SHAFTS. 

Transmissions a billes Gelenkwellen mit Drive-shafts with ball-

Kugelgelenk type universals. 

COUPLES DE SERRAGE ANZUGSMOMENTE TIGHTENING TORQUES 

- Ecrou de fixation de - Mutter z.Befest der - Nut securing drive -

transmission sur moyeu Gele.nkwelle auf der shafts on hub 
Nabe 

- Vis de fixation de trans-1- Schraube z.Befestigung - Screws securing drive 
mission et de tambour der Gelenkwelle und. shafts and drum. 

- Ecrous de fixation de 
roues 

- Graissage joint homo-
cinetique Cl bi lies. 

NOTE : Toutes les pieces 
constituant la transmis­
sion etant appariees 
entre elles, il n'est pas 
possib.e de proceder Cl la 
reparation· de .ces transmis­
sions , II faut operer par 
echange de la transmiss ion 
complete (cote boite ou CO• 
te pivot) , 

de~ Trommel. (hall type universals) 

- Muttern zur Radbefesti- - Wheel nuts 
gung 

- Schmierung d.Schiebe- - Lubrication constant 
stücks für die Kugel- velocity joint, ball type. 
Gelenkwelle 

ANM,: Da alle Teile der NOTE : All the pcirts cons-
Gelenkwelle aufeinander tituting the driv.e-shaft 
abgestimmt sind, istes being pairet i,f is not 
nicht möglich, diese possible to repair 
Gelenkwellen zu repa- these drive-shafts, 
rier.en. Die gesamte Gelenk- chonge the whole 
welle muss ausgewech- drive-shaft ·(gearbox) 
seit werden. (auf end or swivel end). 

Getriebe oder 

Radnabenseite). 

~7 

.......... 

AM3. 372 - 1 

1 TRANSMISIONES 

Transmisi6n de bolo.~ 

PARES DE APRIETE 

- Tuerca de fijacion de la 

transmision al buje 

- Tornillos de fijacion de 
transmision y tambor 

- Tuercas de fijacion de 
ruedas 

- Engrase juntas homacine-
ticas de bolas 

OBSERVACION : Estando 
enparejadas todas las 
piezas que constituyen 
la transmisibn no se 
puede reparar esta, 
hay que proceder por 
sustitu~ion de la transmi­
sion completa ( lado caja 
de cambio o lado pivote) 

AMI 8 

1 TRASMISSIONI 

1 Trasmissioni a sfere 

COPPIE Dl SERRAGGIO 

Dado di fissaggio trci-
smissione s.ul mozzo 

,- Vite di fissaggio tra-
smissione e tamburo 

- Dadi di fissaggio ruote 

- lngrassaggio giunto 
omocinetico a sfere 

NOTA : Poiche tutt i i 
pezzi costituenti la 
frasmissione sono ac­
coppiati tra di loro, 
non e'possibile proce 
dere alla riparaz·ione 
dl queste trasmissioni. 
Si deve procedere alla so­
stituzione della trasmis­
sione completa (lato sca­
tola cambio o lato pivot). 

BERLINE (:AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

1 

1 

9 - 1969 
~ 

35 a 40 mkg 
(250 to 290 ft.lbs) 

5 a 6 mkg 
(36 to 43 ft .l~s) 

4,5 a 6 mkg 
(33 to 43 ft.lbs) 

RETINAX AM 



J OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 

MANUEL DE REPARAT IONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/3 1 OPE RATIONS 
MANUAL DE REPARAC IONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

ESSIEU AVANT 

CARROSSAGE : 

Roues en ligne dro ite 

Roues braquees a fond 

CHASSE 

.~ORDERACHSE 

RADSTURZ: 

Räder b.Geradeausfahrt 

Räder e ingeschlagen 

NACHLAUF 

(non controlable sur voiture) I (nicht kontrollierbar am 
Fahrzeug) 

PARALLELISME : 
(ouvert ure de s roue s ) 

SPUR 
" (Offnet nach vorn ) 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

F RONT AXLE 

CAMBER : 

Wheels centrali sed 

Wheels <d ull loc k» 

CASTER ANGL E 

(cannot be checked on 
vehicle) 

PARAL LELISM 
(T oe - out) 

ANGLE· DE BRAQUAGE EINSCHLAGWI NKEL DER !ANGLE OF LOCK 
LENKUNG 

BRAS ET TRAVERSE SCHW INGARM UND TRA- 1 ARMS AND CROSS-MEM-
VERSE BER 

r'\ ~ ~ 

1 AM3. 410 - 00 

AMI 8 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

.1 BREAK COMMERCIAL (AM ser ie JB) 
BREAK SERVICE (AM ser ie JC) 

9 - 1969 
-~ 

EJE DELANTERO I ASSALE ANTE RI ORE 

CAIDA INCLINACION DE I INCLINAZIONE : 
LA RUEDA: 

Ruedas en llnea recta 

Ruedas girada s a fondo 

Ruote in posizione di mar­
cia rettilinea 

Ruote sterzate a fondo 

AVANC E DE LA RUEDA I INCIDENZ A 

(no controlable sobre e l 
coche) 

PARALELISMO 
(Aper tura de ruedas ) 

ANGULO DE VIRAJE 

BRAZOS Y TRAVIESA 

·(non controllabile su vet ­
t ura) · 

PARALLELISMO 
(Apertura de lle ruote) 

ANGOLO 01 STERZATA 

BRACCIO E TRAVERSA 

0 + 45' 
l - 25' 

9° 30 ± 1 ° 20' 

15° 

. · 3 l 
1 a 3 mm ( - to -in ) 

64 8 
35° 

- Serrage vis de fixat ion 
traverse d 'essieu (Face 
et f ilets graisses) 

Anzug smom.d .Schrauben 
z. Befest.d .Ach straverse 
(F läche und Gewinde ge-

T ighte n ing of screws secu- Apr iete torn i llo de fi jaci6n - Serragg io vite di fissaggio 
t ravers e os sale (Facc ia e 
f ilett i ingrassat i) 

4 a 5 mkg 

- Serrage ecrou crenele de 
blocage de roulement de 
bras sur traverse 

- F aux rond traverse 
(Portee des roulements) 

- Controle du bras (sur mon­
tl!_9e 630- 51/ 46 Ex MR 
37 45) les deux· longueurs 
de controle doivent etre 
egales. 

ri ng axle cross -member trav iesa de eje (Frente e 
(Face and threads greased) hilo·s de rosca engrasados) 

schmiert) 
Anzugsmom.d.Kronenmutter1- Tightening slotted nut 
z. Befestigung des Schwing · locking bearing on cross-
arms member arm 

.. Schlag d.Traverse 
(Auflager d.Rollenlag.) 

Schwingarm prüfen 
(Vorrichtung MR 630-51 / 46 
Früher MR 3745) beide 
Längen müssen gleich sein 
bis auf. 

- Eccentricity 
(bearing surface) 

- Checking arm (on fixture 
630-51/ 46 EX MR 3745) 
the two checking lengths 
must be equal to within 

- Apriete tuerca almenada ; 
de blocaje de rodamiento 
de brazo sobre traviesa 

- Falso redondo traviesa 
(asiento de los rodamientos) 

;. Control del brazo (sobre 
el montaje 630-51/ 46 
EX MR 3745) las dos eo­
tos de control deben ser 
iguales. 

- Serraggio dado a corona 
di bloccaggio cuscinetto 
del braccio sulla traverse 

- Fals.a concentricita traversa 
(portata dei cuscinetti) 

- Controllo del braccio (su 
monta.9gio 630-51 / 46 
EX MR 3745) le due lun­
ghezze di controllo de­
vono es sere ugua I i. 

(29 to 36 ft lbs) 

5 mkg 
(36 ft lbs} 

1 

0,2 mm maxi (massimo) 

a 10 mm pres (circa) 



2 
MANUEL DE RE PARATI ONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPA RACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559/ 3 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGANGE 
APE RATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

AM3. 410-00 
AM3. 410-3 
AM3. 412-1 
AM3. 413-1 

AMI 8 

BER LIN E ( AM serie JA ) 
BREAK ( AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL ( AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM süie JC) 
' . 9 - 1969 

i----. 

ESSIEU AVANT 

(su ite) 

VORDERACHSE 

(Forts.) 

FRONT AXLE • EJE DELANTERO • ASSALE ANTERIORE 

,1,5 mm 

(continued) (continuaci~n) 

1,25 a 1,75 mm 

i 
1 

/ 

~w) 

(segu ito) 

"r 
"<t 

< 



3 
PIVOT 

Retrait des bagues 

d'etancheite par rapport 

a la bague exterieure de 

roulement de moyeu, 

Jeu entre pivot et bras 

Retrait de la part ie infe­
rieure de l'axe par ra pport 
au pivot 

COUPLES DE SERRAGE 

Bague ecrou du rou le me nt 

de moyeu. 

Ecrou de fuse e 

Vis du levier d'accou ple­
ment sur pivot 

Bouchon inferieur de pivot 

Ecrous de fixation de 

batteurs 

Ecrous de roues 

RADNABE 

Abstand des Dichtringes 

der Nabe im Verhältnis 

zum Aussenring des 

Kugellagers für die 
Nabe 

Spie l zwischen Radnabe 
u, Schwingarm 

Rüc ks t and , d, untere 

Teils der Achse im 
Verh ä ltnis z , Radnabe 

ANZUGSMOM ENTE 
R ing mutter des 

Radnaben lager s 

Achsmutter 

Sc hrau be n der 

Spurstangenhebel 

Un terer Stopfen der Rad­

nabe 

Befestigungsmuttern der 

T räghe itsdämpfer 

Radmuttern 

SWIVEL 

lnset of sealing bushes 

in relation to outer busk. 

of hub bearing 

Cl earance bet wee n swivel 

and arm 

lns et of lowe r part of p in 
in relat ion to swivel 

TIGHTENING TORQUES 

Shrouded nut on hub 

bearing. 

Stub-axl e nut 

Screw for s w ive l c oupli ng­
leve r 

Lower plug on swivel 

Nuts securing inertia 

damper 

Wheel nuts 

A-t 

PIVOTE 

Retraccion de los 
retenes en relacion 
con el casquillo exterior 

de rodamiento de buje 

Juego entre pivote y brazo 

Re t rac c io n de I a parte 
inferio r de l eje en re lac ion 
c on el pivote 

PA RE S DE APRIETE 

Ca s quill o tuerca del 

rod a miento de buje 

Tuerca de mangueta 

Torn illo biel eta de aco­

p lamiento s obre pi vote 

Tapon inferior de pivote 

Tuercas de fijacion de 

batidores 

Tuercas de ruedas 

"l ) 

PIVOT 

Rientranza delle boccole 
di tenuta rispetto alla 

boccola esterna del 

cuscinetto del mozzo 

Gioco tra pivot e braccio 

Riehtranza della parte 

inferiere del perno ri spetto 

al p ivot 

COPPIE 0 1 SERRAGGIO 

Gh iera del cusc in etto de l 
mozzo 

Oado de l fuse llo 

Vite della leva d'accop­

pi a men t o sul pivot 

Tappo inferiore del pivot 

Oadi di fissaggio battenti 

ad inerzia 

Oad i del le ruote 

1,5 mm 

0, l a 0,4 mm 

7, 10 a 7, 25 mm 

35 a 40 rnkg 
(250 t o 290 f t.lbs . ) 

35 a 40 rnkg 
(250 to 290 ft.lbs .) 

1,5 a 2 mkg 
(11 to 14 ft . lbs.) 

2 rnkg 
(14 1/ 4 ft.lbs . ) 

6 rnkg 
(43 ft . . lbs.) 

4,5 a 6 rnkg 

(33 to 43 ft.lbs.) 



l 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE 

REPAIR MANUAL N° 559/ 3 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE 01 RIPARAZIONE OPERAZIONI 

-1 ESSIEU ARRIERE HINTERACHSE REAR AXLE 

CARROSSAGE RADSTURZ CAMBER 

PARALLELISME ISPUR 1 PARALLELISM 

BRAS ET TRAVERSE 1 SCHWINGARM UND ARMS AND CROSS-

TRAVERSE MEMBERS 

Vis de fixation traverse ,-Anzugsmoment der Screws securing cross-

(Face et filets graisses) Traversen schrauben members (Faces and 

(Fläche und Ge~inde threads greased) 

geschmiert) 

Ecrou crenele de fixation Kronenmutt,z, Befestig, Slcitted nut securing 

de roulement de bras sur d. Rollenlagers für den bearing on cross - member 

traverse Schwingarm arm. 

F aux rond de traverse ,- Schlag der Traverse · Eccentricity of cross-

(portee des roulements) (Auflager d.Rollenlager) m.ember (bearing surface) 

CONTROLE DU BRAS SCHWINGARMKONTROLLE CHECKING THE ARMS 

(sur montage 630-51/ 46 (auf Vorrichtung 630-51 / 46 (on fixture 630-51 / 46 
ex-MR 3745) früher MR 3745) ex.MR.3745) 

PINCEMENT: Difference VORSPUR: Unterschied TOE IN : Difference of two 

des 2 hauteurs - der beiden Höhen, heights the greater height 
La plus grande hauteur Die grössere Höhe muss must be on the stub axle-
doit Se trOUVer COte ~X; de sich auf der Seite der side . 
fusee . Schwingarmachse befinden . 

4? 

"' " 

; AM3. 420-00 

) AM3. 422-0 
1 

EJE TRASERO 

INCLINACION DE LA 
RUEDA 

1 PARALELISMO 

1 BRAZOS Y TRAVIESA 

Tornillos de fijacion 

traviesa, (Frente e hilos 

de rosca engrasados) 

Tuerca almenada de 
fijacion de rodamiento de 
brazo sobre traviesa 

Falso redondo de traviesa 
(as iento rod am ientos) 

CON TROL DEL BRAZO 
(en montaje 630-51 / 46 
ex : MR : 3745) 

CONVE RGENCIA : Dife-
rencia de las dos alturas, 
La altura mayor debe estar 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERCIALE (AM serieJB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

ASSAL E POSTERIORE 

INCLINAZIONE 

PARALL ELISMO 

1 BRACCIO E TRAVERSA 

1 V it e di fissaggio t raversa 1 
(Facc ia e filett i ingrassati) 

Dado a coron a di fissaggio 1 
cuscinetto de l braccio 
sulla traversa, 

Falsa concentricita de lla 
traversa (portata dei cusc i -l 
nett i) 

CONTROLLO DEL BRACCIO 

(su montaggio 630-51/ 46 
ex MR 3745) 

CONVERGENZA: Diffe- 1 
renza del le due altezze -
L' altezza maggiore deve 

9 - 1969 
' . 
oo + 30' 

0 

0 ± 4 mm 
3 

(0 to f6 in) 

4 a 5 1t1kg 
(29 to 36 ft , lbs) 

5 mkg 
(36 ft. lbs ,) 

0,1 mm maxi 

0 a 1,2 mm 

del lado del eje de mangue trovarsi lato perno fusellr:, 
ta. 



2 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

N° 559/ 31 OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZIONI 

AM3-420-00 

AM3 -422~0 

AMI 8 

BERLINE ( AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL { AM serie JB) 
BREAK SERVICE ( AM ser ie JC) 

9-1969 ......,._. 

ESSIEU ARRIERE - HINTERACHSE - REAR AXLE - EJE TRASERO - ASSALE POSTERIORE 

/ 

0 
.r, 
J, 

"' 
<i. 



3 

CARROSSAGE RADSTURZ 

Difference des deux Unterschied der beiden 

hauteurs Höhen 

La plus pet ite hauteur doit Die 'kl~inere Höhe muss 

se trouver cote chape sich auf der Seite des 

porte-couteau Gabelstückes befinden 

MOYEU TAMBOUR RADNABE 

Ret rait garniture d ' etan- Rückstand der Dichtung 

cheite par rapport colle- im Verhältnis zum Aussen-
rette d'appui roulement. ring des Kugellagers 

COUPLES DE SERRAGE ANZUGSMOMENTE 

Ecrou de blocage de roule- 1- Achsmutter 
ment de moyeu . 

CAMBER 

Difference of two heights 

The smaller height must 

be toward s the kn i fe . 

edge bracket 

HUB AND BRAKE DRUM 

lnset of seal in relation 

to bearing thrust collar 

TIGHTEN ING TORQUES 

Nut locking hub bea ri ng 

· Bague ecrou de roulement 1 · Ringmutter der Radnabe I Shrouded nut on hub 

de moyeu . bearing 

Ecrou raccord de frein 1- Verbindungsmutter der I Brake union nut 
Br~ms leitungen 

Ecrous de roues 1- Radmuttern I Wheel nuts 

Ecrous de fixation de · Befestigungsmuttern der Nuts securing inertia 

batteur T. räghe itsdämpfer damper 

Ecrous de fixat ion d'amor- • Befestigungsmutte rn der Nuts securing s hock 
tisseur Stoss dämpfer absorber 

A'> 

INCLINACION DEL 
-V 

MUNON 

Diferenc ia de las dos 
a lturas 

La a ltura menor debe 

est ar del lado de la chapa 

porta cuch illo. 

BUJE TAMBOR 

.Ret racc i on reten de 

estanqueidad en relacion 

cuello asiento rodamiento 

PARES DE APRIETE 

Tuerca de blocaje del 

rodam iento de buje 

Ca squill o t ue rca del 

rodamiento de buje 

Tuerca racor de freno 

Tuercas de ruedas 

Tuercas de fijacion de 

bat idores 

Tuercas de f i jacion de 
amortiguador 

"' 
INCLINAZ IONE 

Differenza delle due 

altezze 

L 'a ltezza m i nore deve 

trovars i lato attacco porta · 
coltello 

MOZZO TAMBURO 

R ientranza guarn iz ione 

di tenuta rispetto al colla-

rino d ' appoggio cuscinetto 

COPPIE DI SERRAGGIO 

- Dado di bloccagg io 

cusc inetto del mozzo 

· Ghiera del cuscinetto 

del mozzo 

· Dado raccordo del freno 

- Dadi delle ruote 

Dadi di fissaggio 

battente ad in erz ia 

Dadi d i f issaggio 

ammortizzatore 

1 

0 a 3,5 mm 
(0 to 1/ 8 in) 

l + 0,5 0 mm 

27 a 30 mkg 
(195 to 2l-5. ft.lbs ;) 

35 a 40 mkg 
(250 to 290 ft . lbs.) 

0,6 a 0,8 mkg 
(4.3 to 5.8 ft. lbs .) 

4,5 a 6 mkg 
(33 to 43 ft . lbs.) 

~ mkg 

(43 ft.lbs . ) 

3,6 mkg 

(26 ft .1 bs . ) 



.4 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 559/ 3 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

ESSIEU ARRIERE 
(suite) 

Garantie entre les spires 

du tube d'alimentation et 

la traverse g = 
Diametre exterieur des ca­

nalisations de freins 

Diametre interieur des 

garnitures joint 

Diametre des raccords de 

canalisation 

Serrage ·des ecrous de 

fixation des pattes de tube 

d' a I i mentation 

Serrage de la vis de fixa­

tion du raccord trois voies 
Serrage des ecrous-raccord 

de canalisations de freins 

HINTERACHSE 
(forts , ) 

Spiel zwischen Wicklungen 

des Zuführrohres und 

Traverse g = 
Aussen -<) der Brems -

· leitungen 

Innen- ~) der Dichtgarni­

turen 

Durchmesser der Verbin­

dungen der Leitung 

Anzugsmomente der 

Muttern zur Befestigung 

der Laschen für das 

Zuführrohr 

Anzugsmoment der Schraube 

zur Befestigung der Dreiwege -

Verbindungsmuttern für die 
Bremsleitungen 

OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

REAR AXLE 
(continued) 

Clearance "g" between the 

turns of the brake pipe end 

the cross member g = 
O.D. of brake pipes 

1 D, of pipe seals 

Diameter of unions for 

piping 

Tighten nuts securing feed 

pipe attachment clips, 

to 

Tighten screw fixing three­

way union, to 
Tighten union screws on 
brake pipes, to 

AMI 8 
AM3 420-00 a 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

BREAK COMMERCIAL 

(AM serie J B) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9-1969 
~ 

EJE TRASERO I ASSALE POSTERIORE 
(continuac i~n) (segu ito) 

Garantfa entre el tubo de I Gioco tra le spire del tubo 

alimentacio'n y la traviesa di alimentazione e la 

g = 
Diametro exterior de los 

traverse g = 
Diametro esterno delle 

canalizacionesde losfrenosl canalizzazionidei freni 

Diametro interior de las 

tubitos juntas 

Diametro de los racores de 

las canalizaciones 

Apriete de las tuercas de 

fijacio'n de las patillas de 

los tubos de a I imentac i~n 

Apriete del tornillo de fija­

cicin del racortresvocas 
Apriete de las tuercas racor­
de las canalizaciones de los 

D iametro interno de l le 

guarnizioni di raccordo 

D iametro de i raccord i de I le 

canalizzazioni 

Serraggio dei dadi di 

fissaggio delle staffe del 

tubodi alimentazione 

Serraggio della vite di fis­

saggio del raccordo a tre vie 
Serraggio dei dadi-raccordo 

dellacanalizzazioni dei freni 

g 

6 mm mini 

3,5 mm 

4 mm 

8X125 

1 m. kg (7 ft . lbs) 

2 m.kg (14 ft . Lbs) 

0,8 a 0,9 m. kg 

(5,8 ts 6,5 ft . Lbs) 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

I REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGÄNGE AM3 . 430-00 

REPAIR MANUAL N° 559/3 OPERATIONS 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES , AM3. 434-3 

MANUALE 01 RIPARAZIONE OPERAZION I 

SUSPENSION FEDERUNG SUSPENSION SUSPENSION 

POT DE SUSPENSION 
CARTER DE POT 
(Tole de 0, 9 mm) 

FED~.RUNGSTOPF I SUSPENSION CYLINDER 
GEHAUSE (Blech :c: 0;9mm) CASING 

TUBO DE SUSPENSION 
CARTER DEL TUBO 
(chapa d.e 0, 9 mm) 

d, Exterieur = 

Longueur L 1 = 

Aus sen - eh = 

L'i:mge L 1 = 

RE PER E (Sens de montage)I Markierung ( E inbauric ht,) 
AV: (sur enveloppe) · AV: (Auf Gehäu se) 

RESSORTS: 

eh du fi 1 = 
Re s sort avan t 
(Enroulement a gauche) 
Hauteur libre maxi 
d, du fil = 
Res sort arriere 
(Enroulement a droite) 
Hauteur libre max:i 

T IRANTS 
Longueur totole = 
- ti rant avont 

- tirant arriere 

FEDERN 

Draht - d, = 
Vordere Feder 
(Linkswicklung) 

Draht -c.6 = 
Hintere Feder 
(Rec ht sw ic k I ung) 

ST REBE N 
Gesamtlänge 
- Vordere Strebe 

- Hintere Strebe 

(Sheet metal 0, 9 mm) 
External eh = eh Exterior = 

Length L 1 = Longitud L 1 = 

MARKING (Direc . of. fittingl PUNTO DE REFE. RENCIA 
AV: (on ca sing) front ( Se ntido de montqje) A V : 

(sobre e l tubo) 

SPRINGS 

Wire c~ = 
Front spring 
(Left hand coil) 

Wire eh -0 

Rear spring 
(Right hand coil ) 

TIERODS 
T ota I length = 
- front tierod 

- rear tierod 

MUELLES 

eh del hilo = 
muel le delantero 
(Enrollado a izquierda) 

c6 del hilo = 
muelle tra se ro 
(Enrollado a derecha) 

T IRANTES 
Longitud total -
- tirante delantero 

- t i ra nte tra sero 

r'\ 

AMl8 

SOSPENSIONE 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM ser ie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 - 1969 
t----+ 

BERLINE 
AM3 

BREAKS 
AMF3 - AMC3 

C ILINDRO 01 SOSPENSIONE 
CARTER DEL CILINDRO 
(Lamiera da 0,9) 
c.', Esterno = 

Lung hezza L 1 = 

RIFERIMENTO (Sen so di 
montaggio) AV:( sul carter) 

MOLLE 

eh del filo = 
molla ant. 
(avvolgimento s inistro) 

e/, del fi lo =-
molla post. 
{avvolgimento destro ) 

TIRANTI 
Lunghezza totale 
- tirante ant 

t irante post . 

136. )TI[TI 

( 5,36 in) 
510 mm 

( 20,08 in) 

18,2 mm 

160 mm 
18,6 mm 

222,5 m~ 

600 mm 

642 mm 

136 mm 
( 5,36 in ) 

510 mm 
(20,08 in) 

19 mm 

195 mm 

19 mm 

243 mm 

618 mm 

642 mm 

EMBOUTS I>E REGLAGE I EINSTELL ENDEN ADJUSTING END PIECES TERMINALES DE REGLAJE I TERMINAL! DI REGO­
LAZIONE 

Longueur totale = 
Embout avant 
Embout arriere 
BUTEES ELASTIQUES: 

-avant 
-arriere 

Gesamtlänge = lTotal length = 
Vorderes Endstück Front end piece 
Hinteres Endstück Rear end piece 
ELASTISCHE ANSCHLÄGE RUBBER STOPS : 
vorn front 
hinten rear 

.d. ~ 

Long itud total -
Terminal delantero 
Terminal trasero 
TOPES ELASTICOS: 
delantero 
tras~r_Q_ 

Lunghez za totale 
Terminale ant. 
Terminale posi. 
REGGISPINTA ELASTICI : 
ant. 

-oost. 

/ 197 mm 
) (7 3/ 4 in) 

75 >'. 30 
75 '< 30 

( 197 mm 
\ (7 3/ 4 in) 

75 '< 30 
llQ_ x 30 



., 
MAN UEL DE REPARATIONS 

REP ARATURHA NDBUCH 

REPAIR MAN UAL N° 559/3 
MAN UAL DE R EPARACIONES 

MAN UALE 01 RIPARAZIONE 

SUSPENSION 

(suite) 

REGLAGES 

- Positionnement des 

em bout s de carter 

- Pre-reglage de l'em bout 
avant 

J eu lateral Cl l'embout 

arr iere 

FEDE RU NG 
(Forts.) 

EINSTELLUNGEN 

E instellung der Gehäuse­
endstücke 

Voreinstellung des 

vorderen Endstückes 

Seitenspiel des hinteren 
Endstückes 

Jeu aux butees de debatte- , Spiel an den Federungs -
ment des bras avant anschlägen der vord, 

Schwingarme 

GRAISSAGE SCHMIERUN G 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPE RACIONES 

OPERAZI ON I 

SUSPENSION 

(continued) 

ADJU STMENTS 

P ositioning of casing 

end-pieces 

Pre-adjustment of fr ont 

end-piece 

End float of rear end pie­
ce 

Clearance on front arm 
stops 

LUBRICATION 

Parois interieures du carter 

de pot et rotules de tirants _ 

(huile de ricin) 

Innenflächen des Gehäuse- Interna! surfaces of 

topfes und Kugelbolzen der suspension cylinder and 

Garnitures de coupel les de 

compress ion 

(huile de ricin) 

Streben (Rizinusöl! tie-rod swivels 

(castor oil) 

Beläge der Druckteller 
(Rizinusöl) ' 

Compression cup linings 
(castor oil) 

\ 

AM3. 430 - 00 
AM3 . 430 - 0 

AM3 . 434 - l 

AM3 . 434 - 3 

SUSPENSION 
(cont1nuacion) 

REGLAJES 

Posicion de lo s termin ales 

del carter 

Pre -regl aje del terminal 

delantero 

AMI 8 

SOSPENSIONE 
( seguito) 

REGOLAZIONI 

Posizionamento dei 

terminali del cader 

Pre-regolazione del 

terminale ant . 

Juego lateralen el terminal! Gioco assiale del 
trasero 

Juego en los topes de 

desplazamiento de los 

brazos delanteros 

ENGRASE 

Paredes interiores del 

corter del tubo y rotulas 
de tirantes 

(aceite de ricino) 

Guarnecidos de copelas 

de compresi~n (aceite 
de ricino) 

t-erminale post. 

Gioco .oi reggispinta 

sbattimenti dei bracci ant _ 

INGRASSAGGIO 

Pareti interne del carter 

del cilindro e rotule _de.i 

ti ranti 

(olio di ricino) 

Guarnizioni degli 

scodellini di compres­

s ione (olio di dcino) 

BERLINE (AM serie JA ) 

BREAK (AM serie JB) . 

BRE AK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 . 1969 .,_.___. 

AM3 AMF3-AMC3 

L = 492 ± l mm 

( 19 .37 ± 0,4 in) 

L l = 5 mm mini 

L2 c: 15 mm mini 

+ l 1 J = 0 0 mm 
+ l 

J = 2 0 mm 

3 a 6 mm 
(l / 8 to 1/4 in) 

lmmers ion 

) Eintauchen 

lmmers ion 15 
lnmersion l lmmersione 

_j 

min 

j _/ 



3 

PNEUS 

REIFENTYP 

TYRES 

NEUMATICOS 

PNEUMATICI 

BERLINE AM3 . 

125-380X 

1 AMF3 . 
BREAKS ) AMC3 

135 _ 380 X 

1 

~ " \ 

0 

": 
(' ) 

L <i 

HAUTEURS - HOHEN - HEIGHTS - AL TURAS - ALTEZZE · -

PRESSIO~S DE GONFLAGE 
LUFTDRUCKE 

INFLATION PRESSURES. 
PRESIONES DE INFLADO 
PRESSION! DI GONFIAGGIO 

AVANT DEL. ARRIERE 

VORN 

FRONT 

1,800 

(26 ps i) 

1,400 

(20 psi) 

ANT. 

.. ~ 

HINTEN 

·REAR 

1,800 

(26 psi) 

1,700 · 

(25 ps i) 

EN 

KG/ cm2 

TRAS. 

POST. 

H~UTEU RS DE CAISSE (Sous le moyeu des bras) 
HOHENEINSTJ:LLUNG (Unterkante Schwingarmnabe) 
HEIGHT OF BODY (Under arm hub) 
AL TURA DE CARROCERIA (Bajo el buje de los brazos) 

AL TEZZE DELLA SCOCCA (Sotto il mozzo dei bracci) 

BERLINE AM3 BREAKS - AMF3 - AMC3 

AVANT ARRIERE AVANT ARRIERE ' 
VORN HINTEN VORN HINTEN 
FRONT REAR FRONT REAR 
DEL. TRAS DEL. TRAS 
ANT. POST. ANT. POST. 

190 ± 2,5 mm 280 ± 2,5 mm 195 ± 2,5 mm 290 ± 2,5 mm 

(7 1/ 2 ± 1/ 16 in) ( 11 ±. 1/16 in) (711/ 16 ± 1/16 in) ( 117/ 16 ± 1/ 16 in) 



iJ MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

SUSPENSION FEDERUNG 
(f 9rts.) (suite) 

N° 559-3 

AMORTISSEURS AVANT VORDERE STOSSDÄM. 
PFER 

(Couleur bleu) l Tendu 

Entr'axe 

Corwprime 

( Farbe blau) , 

Mittelachs - l 
abstand 

gezogen 

gedrückt 

OPERATIONS „ 

ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
OPERAZIONI 

SUSPENSION 
(conti nued) 

FRONT SHOCK ABSOR ­
BERS 

(Colour blue) l Intension 

Centres 

Compressed 

I 

< 

1 
1 

AM3-430-00 
,AM3-430-0 
AM3-434- l 
AM3-434-3 

SUSPENSION 
(c_onHnuacion) 

AMORTIGUADORES 
DELANTEROS 

(Color Azul) 

~ Tensado 

Entre eje ~ 

Comprimido 

AMORTISSEURS ARRIERE I HINTERE STOSSDÄM­
PFER 

REAR SHOCK ABSORBERS! AMORTIGUADORES 
TRASEROS 

(Couleur gri s) 
Tendu 

Entr'axe l Comprime 
Montage : Corps d' amor­
tisseur· cote pot de SUS· 

pension, repere (billage) 
vers le haut' trous d' eva-

· cuation vers le bas 

- Serroge des axes 
d' amort isseur 

- Serrage des ecrous de 
fixat ion d'amortisseur 

BATTEURS 

Remplissoge d' un batteur 

Serrage ,du bouchon de 
remplissage 

( Farbe grau) (Colour grey) l gezogen l Intension 
Mittelachs -
abstand Centres 

gedrückt Compres sed 
Einbau : Stossd,-Korper auf Assembly: Shock absorber 
Seite Federungstopf Markie- outer housing towords sus ­
rung (Erhebung) nach oben pension cylinder, mork 
Abfluss löcher nach unten, (bal 1. imprint) uppermost 

Anzugsmoment der 
Stos sdämpferoc h sen 
Anz ugsmoment der 
Stossdämpfermuttern 

., ,. 
TRAGHEITSDAMPFER 

droin holes downwords 

Tightening ·torque for 
sp indles. 
T ighten ing nuts securing 
shock absorber 

INERTIA DAMPERS 

(Color gris) 

Entre eje ) 
Tensado 

Compr imido 
Montaje : Cuerpo de amor­
tigoador lado tubo de sus­
pension, punto de refe-
renc ia (gronetazo) hoc ia 
orriba orificios de eva­
cuacion hac ia abajo 
Apriete de los e jes del 
amortiguador 
Apriete de las tuercas de 
fij .acion del amortiguador 

BATIDORES 

Füllung der Trägheits_­
dämpfer 

Refilling an inertia damper I Llenado de un batidor 

Anzugsmoment der 
Füllstopfen 

Tightening filler plug · 1 Apriete del tapon di 
llenado 

AMI 8 l BERLINE _( AM setie JA) 
.BREAK ( AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL ( AM serie JB) 
BREAK SERVICE ( AM serie JC) 

- 9-1969 

SOSPENSIONE 
(seguito) 

AMMORTIZZATORI ANT. 

(Colore blu) 

lnterosse 
~ Teso 

? Compresso 

AMMORT IZZA TORI POST. 

(Color grigio) 
Teso 

1 nterosse l Compresso 
Montaggio : Corpo dell'am­
mort izzatore lato c i I indro 
di sospensione, riferimento 
(sferico) verso l'alto, fori 
d'evacuazione verso il 
basso 
- Serroggio pern i ammor ­

tizzatore . 
- Serroggio dad i di fis ­

saggio ammort izzatore 

BATTENTI AD INERZIA 

Riempimento di un battente 

Serroggio tappo di 
riempimento 

~ 

460 mm mini 
(18 1/8 in) 

35(.1 mm maxi 
("13 3/ 4 in) 

495 mini 

(151 / 2 in) 

375 maxi 

( 14 3/ 4 in) 

21 mkg 
(150 ft . lbs) 

70 cm3 

1,3 a 1,7 mkg 
(9,4 to 12,3 ft.lbs) 

Serrage des ecrous de 
fixation 

Anzugsmoment der 
Befestigungsmuttern 

Tightening screws securingl Apriete de las tuercas de !Serraggio dadi di fissaggio 
damper fijacion . 

6 mkg 
(43 J1,_lb.s_) 



.5 - SUSPENSION 

(suite) 

BARRE ANTI - ROULIS 

FEDERUNG 

(Forts.) 

ST ABI LISA TOR 

Jeu ou contrainte maximum Spiel oder maximales 

entre collier et support Zusammendrücken zwischen 

d'amortisseur Schelle u. Stossdämpfer­

träger 

Distance entre marbre et 

extrem ite de la barre 

Si la d istance est supe­

rieure a 3 mr,1, la barre 

anti-roulis est a remplacer 

Faux parallelisme 

Ecart angulaire entre les 

deux branches 

Diametre 

COUPLES DE SERRAGE 

Ecrous de fixation des 

butees de debattement A V 

Vis de fixation des colliers 

de barre anti-roulis 

Vis de fixation des supports 
amortisseurs Avant 

Abstand zwL Richtplatte 

und Endend , Stabi I isators 

Wenn der Abstand grösser 

ist als 3 mm, muss der 

Stabi I isator ausgewech seit 

werden 

Para l le I itätsabwe ic hung 

Winkelabweichung zw. den 

beiden Schenkeln 

cjJ 

ANZUGSMOMENTE 

Schrauben z, Befestigung 

der vorderen Begrenzungs­

ansch läge 

Schrauben z . Befestigung d . 

Sehei len f.den Stabilisator 

Schrauben z . Befestig , der 
vorderen Stos sdämpferfräger 

SUSPENSION 
(continued) 

ANTI - ROLLBAR 

Clearance or maximum com­

press ion between c lamp and 

shock-absorber bracket 

Dist.ance between face­

p lote and end of bar 

lf the distance exceeds 

3 mm, the anti-roll bar 

must be replaced 

Parellel to withi n 

Angular d ifference between 

the two ends 

Diameter 

TIGHTENING TORQUES 

Nuts fixing front bump and 

rebound stops 

Screws fixing anti-roll 

bar c lamps 

Sc rews f ixing front shock­
absorber bra c kets 

SUSPENSION 
(continuac ion) 

BARRA ESTABILI -
ZADORA 

Juego O contraccion maxi­

ma entre abrazadera y 

soporte del amortiguador 

Distancia entre marmol y 

el extremo de la barra 

Si la distanc ia es superior 

a 3 mm hay que reem­

plazar la barra estabi li­

zadorei 

F~lso paralelismo 

Di fe re ncia angular entre 

los dos brazos 

Diametro 

PARES DE APRIETE 

Tuercas de fijacion de los 

topes de desplazamiento 

delonteros 

Torniilos de f i jac ion de las 

obrazaderas de lo barra 

estabilizadora 
Torn i llos de fijacion de los 
soportes de amortiguad ore s 
delanteros 

' 
SOSPENSIONE 

(seguito) 

BARRA ANTIRULLIO 

Gioco o forzamento 

massimofra collare e 

supporto ammortizzatore 

Distanza fra piano di 

riscontro ed estremita 

della barra 

Se la d istanza e superiore 

a 3 mm, la barra antirullio 

dev ' essere sostituita 

Falso parallelismo 

Scarto angolare fra le 

due punte 

Diametro 

COPPIE DI SERRAGGIO 

Dadi di fissaggiodegli 

arresti d i esc urs ione ANT. 

Viti di fissaggio dei collari 

della barra antirullio 

Viti di fissaggiodei sup­
porti amortizzatori ANT. 

0,5 mm 

o + 3mm 
0 

l % maxi 

l O maxi 

15 ± 0,05 mm 

4 a 5 m. kg 

(29 to 36 ft I bs) 

6 m. kg 

(43 ft lbs) 

4 m. kg 
(29 ft lbs) 

Ecrous de fixation d'amor- Muttern z , Befestigung der Nuts fixing rear shock- Tuercas de fijacion de los Dad i di fissaggio ammor- 9,5 m. kg 

t isseurs arriere hinteren Stossdämpfer absorbers amortiguadores tra seros tizzatori posteriori (68 ft lbs) 

Ecrous de fixation des Muttern zur Befestigung der Nuts fixing suspension Tuercas de fijacion de los Dadi di fissaggio dei 18 a 22 m,kg 

) ' 

, potsdesuspension Federungstöpfe cylinders cilindrosdesuspension cilindri disuspensione (130 to 160 ft lbs) 1 

A 'l 



1 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS .. 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 
REPAIR MANUAL N° 559/ 3 OPERATIONS 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACION ES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZl'ÖN1 

DIRECTION LENKUNG STEERtNG 

TYPE TYP TYPE 

A cremaill~re Zahnstange Rock and pinion 

Angle de braquage Winkel des Radeinschlages Lock angle 

Rayon de braquage ~adeinschlagradius Turning radius 
Rapport de demul+iplication Ubersetzungsverhältn i s Steering ratio 

REGLAGES EINSTELLUNGEN ADJUSTMENTS 
Parallelisme: Spur, Parallelism: 

(Ouverture) Öffnet nach vorn) (Toe-out) . 
Carros sage : Sturz : Räder in Gerade- Camber: 
Roues en I igne droite ausfahrt Wheels in straight ahead 

position 
Roues braquees - 1 Räder eingeschlagen 1 Wheels on ful l lock 

TOLERANCE AU BRA- 1 RÄDER ÖFFNEN NACH 1 CLEARANCES AT FULL 
QUAGE: VORN: LOCK: 

- entre pneu et bras 1- Zwischen Reifen und 1- between tyre a nd arm 
(cote braquage) Schwingarm. (auf der (inner s ide of turn) 

Einschlagseite) 

Entre batteur et bras Zw i sch. Trägheitsdämpfer - between inertia damper 
(cote oppose) u.Schwingarm (andereSeite and arm (outer side of turn) 

NOTE : Un tour de manchon ANMERKUNG : Durch eine NOTE : One turn of the ad-
de reglage fait varier la po- Umdrehung der EinstellhÜI- justing sleeve varies the 
sition de la roue de : se verändert sich die Spur wheel position by : 

um: 

1 

AM3. 440 - 00 
AM3. 441 - 1 
AM3. 442 - 3 
AM3. 443 - 1 

DIRECCION 

TIPO: 

De Cremallera 

Angulo de giro 

Radio de giro 
Relacion de desmultiplica .. c1on 

REGLAJES 
Paralelismo: 

(Apertura) 
lnclinacion de la rueda: 
Ruedas en lfnea recta 

Ruedas giradas 

1 TOLERANCIA AL GIRO : 

1- entre neumatico y brazo 
(lado girado) 

- entre batidor y brazo 
(lado opuesto) 

OBSERVACION: Uno 
vuelta del manguito de 
reglaje hace variar la 
posicion de la rueda de : 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 

1 AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

STERZO 

TIPO: 

A cremagliera 

Angolo di sterzata 

Raggio di sterzata 
Rapporto di demoltiplica-
zione 

REGOLAZIONI 
Parallelismo i 

( Apertura) 
lnclinazione ruote : 
Ruote in posizione di 
marcia ret tilinea 

Ruote sterzate 1 

TOLLERANZA ANGOLO 
DISTERZATA : 

- fra pneumatico e braccio 1 
(lato sterzata) 

- fra battente e bracc io 

1 
(lato opposto) 

NOTA : Un giro di mani-
cotto d i regolazione fa 
variare la posizione della 
ruota da : 

9 - 1969 
l--------

0 
35° - 1 

5 700 m 
( 18 ft 8 1 / 2 in ) 

1/ 13 , 

l a 3 mm (~toii") 

l O + 45' 
- 25' 

9°30' ± 1°20' 

5 mm 
(3/ 16 in) 

l mm 
(3/ 64 in.) 

6 a 7 mm 

Ll. to ::l... . 
( 64 32 '"·) 



2 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 559/3 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

DIRECTION 
(suite) 

REGLAGE DES ROTU LES 

Bloquer I 'ecrou de butee 
de rotule de crema illere 
e t des serrer de : 

COUPLES DE SERRAGE 

Vis du collier de serrage 
du tube de direction sur 
pignon de cremoi llere . 

Ecrou de bl ocage du 
pignon de cremo illere 
Ecrou << Nylst op » des 
borres sur rotules de 
direct ion . 

'<t 
'<t 

-<i 

LENKUNG 
(Forts.) 

EINSTELLUNG DER 
KUGEL BOLZEN 

Mutter der Kugelbolzeri 
der Zahnstange festzie-
hen und wieder lösen : 

ANZUGSMOMENTE 

Schraube der Sc helle 
zur Befestigung der 
Lenksäule auf Zah n-
stongenritzel 

Mutter des Zahnstangen-
ritze l s 
«Nylstop » Muttern der 
Spurstangen 

44 

OPERATIONS . " 
ARBEITSVORGANGE 
OPERATIONS 
OPERACIONES 
OPERAZION_I 

STEERING 
( continued) 

ADJ USTING THE 
SWIVELS 

Lock the nUts of the rac k 
ba ll-p-ins, t hen uncrew 
by : 

TIGHTENING TORQUES 

Screw on the locking 
col lor of steering tube on · 
roc k pini on 

Locking nut on rack 
pinion 
« Nyl stop ;> n uts on 
trackrod bal l pins 

AMB. 440 · 00 
AMB. 441 · l 
AMB. 442 · 3 
AMB. 443 · l 

DIRECCION 
(continuac ion) 

REG LAJ E DE LAS 
ROTULAS 

~II 

B loquear la t uerca de 
tope de _rotula de cre-
mallera y af lojar de : 

PARES DE APRIETE 

Torn il lo del col lorfn 
de s ujecion del tubo 
de di reccion sobre pinon 
de cremo llera . 

Tuerco de bloc aje de l 
pinon de cremollera 
Tuerca « Nylstop » de los 

. borra s sobre rotu los 
de direc.c ion. 

~ "' 

AMI S 

STERZO 
(seguito) 

REGOLAZIONE DELLE 
ROTULE 

Bloccare il dado di 
arresto rotula della 
cremag l iera e allentarl o 
di : 

COPPIE DI SERRAGGIO 

· Vite del co ll ore di 
serroggio piontone 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM 'serie JC) 

1/ 6 

1 
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de tour 
Umdrehung 
of a t urn 
de vuelta 
di giro 

1, 9 mkg 
(1,4 ft . lbs.) 

sterzo sul pignone de llo 
c re mogliero 

- Dodo di bloccoggio 
pl'gnone del l.:i cremogl iera 

- Dadi «Nylstop» delle 
barre sulle rotule dello 
cremogliera . 

0 

.,., 
'<t 
'<t 

~ 

10 a 14 m. kg 
( 72 to 101 ft lbs ) 

4 m.kg 
( 25 ft I bs) 

~~· 
': 
'<t 
'<t 

~ 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS BERLINE (AM serie JA) 

" REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE BREAK (AM serie JB) 

REPAIR MANUAL N° 559/ 3 OPERATIONS AM3. 450.00o AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FR EINS 

REMARQUE IMPORTANTE 

Le liquide speciol «LHM» de COU­

ieur verte, utilise dons le circuit 

de freinoge de ce vehicule est un 

1 BREMSEN 

WICHTIGE ANMERKUNG 

Die im Bremskreislauf dieses 

Fahrzeuges verwt:ndete Spezial­

flüssigkeit« LHM» von grüner Far-

BRAKES 

IMPORTANT NOTE 

liquide d'origine minerole, de me-1 be ist eine Flüssigkeit mineroli.. 

me nature que l'huile de groissoge scher Herkunft von derselben Art 

The special « LHM » Fluid, green 

in colour used in the broking cir­

cuit of this vehicle is o minerol 

liquid, of the some type os engine 

oil. 

du moteur. 

L'utilisation de tout outre liquide 

entrenerait la deteriorotion com­

pl ete des caoutchouc s et des 

joints d'etoncheite. 

Les organes appropries sont peints 

ou reperes en vert et ne doivent etre 

remplaces que par des organes 

d' origine egalement peints ou repe­

res en vert. lls ne doivent etre uti li­

ses que sur les vehicules equipes 

defreins a disque. 

Le nettoyage peut etre effectue a 

l'essenceoual'essence«C». Le 

sechoge a l'oir comprime. 

Ne pas uti liser d'olcool . 

wie das Motorenöl. 

Die Verwendung einer jeden anderen The use of ony other I i qu id would 

Flüssigkeitwürdedievollständige cause rapid ond complete deterio-

Zerstörung der Gummiteile und rotion of the rubber items and 

Dichtungen zur Folge hoben. 

Die entsprechenden Organe sind 

grün gestrichen oder grün markiert 

undkÖnnen nurdurchebenfollsgrün 

gestrichene oder markierte Teile 

ausgewechselt werden. Sie dürfen 

nur bei Fahrzeugen mit Scheiben. 

bremsen Verwendung finden. 

Die Reinungung kann mit NormaL 

oder C. Benzin erfolqen und das 

Abtrocknen mit Pressluft 

Keinen Alkohol verwenden. 

Ai: 

seols in the system. 

Theo ppropriote un its ore po inted 

or morked in green, ond must not 

be reploced otherwise thon with 

original units also painted or morked 

in green. They must only be used on 

vehicle fitted with disc-brakes. 

Clean ing con be carried out w ith pe­

tro l or white spirit. Dry with com­

pressed oir. 

Do not use alcohol. 

BREAK Sl:RVICE (AM serie JC) 

FRENOS 

OBSERVACION IMPORTANTE 

EI lfquido especiol «LHM» de co­

lor verde, utilizodo en el circuito 

de freno de este vehfculo es un 

l1quido de origen mineral de lo 

mismo naturaleza que el aceite 

de engrase del motor. 

La utilizacion de cuolquier otro 

l'iquido ocasionaria la deteriori­

zncion total de gomas y juntas 

de estanqueidod. 

Los organos apropiodos est~n pin­

todos o marcodos de verde y no d-e 

ben ser reemplozodos que por orgo 

nos de origen iguolmente pintados o 

senolados de verde. No deben ser 

utilizodos que sobre los vehfculos 

equipodos con frenos de disco. 

La limpiezo se puede efectuor con 

gasolino oconesencio<<C11 el se­

codo connoire comprimido 

No uti I izar alcohol. 

1 

9 - 1969 
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FRENI 

OSSERVAZIONE IMPORTANTE 

II liquide speciale «LHM» di co­

lore verde impiegato nel circuito 

d i frenotura d i questo ve ico lo e 
un liquide di origine minerole 

dello stesso tipo dell'olio motore. 

L'impiego di qualsiosi altro tipo 

di liquide provocherebbe il dete­

rioromento completo delle guar­

nizioni e dei gommini di tenuto 

GI i organ·i c;>proprioto sono ver.n i­

c iati o contro ssegnati in verde do­

vronno essere sostituiti solocon or 

gani originali auch 'essi verniciati 

o coyntrassegnoti in verde. Essi 

dovrono essere impiegoti solo sui 

veicoli muniti di freni a disco. 

La pu I iz ia puo essere effettuato 

con benziua o benzina «C». Ausciu 

gare con aria compressa. 

Non impiegare olcoof. 
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MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS .. 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

AMI 8 
REPAIR MANUAL N° 559-3 OPERATIONS AM3-450-00 a 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS BREMSEN BRAKES FRENOS FRENI 
(suite) (Forts.) (continued) (continuac ion) (seguito) 

MAITR E CY LINDRE - HAUPT BR EMSZY LINDER - MASTER CYLINDl:R - BOMBA DE FRENOS 

~ 
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-

BERLINE ( AM serie JA) 
BREAK ( AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL ( AM serie JB) 
BREAK SERVICE ( AM serie JC) 

9-1969 
~ 

Cl LINDRO MAESTRO 

F 

i:o 
u, 

J-, 

"" 
<{ 

__,, _/ 



3 

COTES 

FREINS 

. (suite) 

Garantie entre pedale 

et support 

J = 
pour H = 

Garantie entre peda le et 

plane her sous : 

F = 300 kg, g = 

MASSE 

BREMSEN 

(Forts.) 

Spiel zwischen Pedal und 

Träger 

J = 

bei H = 
Spiel zwischen Pedal und 

Wagen boden unter : 

F = 300 kg, g = 

BRAKES 
(continued) 

DIMENSIONS 

Clearance between pedal 

and bracket 

at 

J = 

H = 

Gap between pedal and 

floor under: 

!oad of 660 lbs, g = 

FRENOS 

(continuac ion) 

COTAS 

r'\ 

Garant( a entre pedal y 

soporte 

J = 
en H -

Garantfa entre pedal y 

piso baja: 

F = 300 kg, g = 

MAITRE-CYLINDRE 
Sans soupape de pression 

residuelle 

HAUPTBREMSZYLINDER I MASTER-CYLINDER BOMBA DE FRENOS 

ohne Bodenventil Without residual pressure - Sin valvula de presi~n 

Diametre de l'alesage 

Longueur de la tige de 

poussee. 

Jeu a 1' attaque entre pous­

soi r et piston. 

Retrait de la garniture des 

raccords Cl l'extremite du 

tube. 

CONTACTEUR DE STOP 

Allumage pour une courbe 

maxi de.: 

COUPLES DE SERRAGE 

Bohrungs· - cp = 

Länge des Stössels 

Anschlagspiel zwischen 

Stössel und Kolben. 

Rückstand der Dichtungs­

garnitur am Ende des 

Rohres. 

BREMSLICHTSCHAL TER 

Aufleuchten bei einem 

Weg von maximal : 

ANZUGSMOMENTE 

Ecrou de roulement avant I Mutter des Differential-

d' arbre de d ifferentiel wellen lagers 

Raccorddestubesd'alimen-, Anschluss der 

tation de freins. Bremsleitung. 

valve residual 

Bore dia 

Length of push-rod 

Clearance between push­

r<l>d and piston. 

lnset of sleeve-seal from 

end of tube. 

STOPLAMP SWITCH 

Lamp Lights at pedal mo­

vement of : 

TIGHTENING TORQUES 

Diametro del cilindro 

Longitud de la varilla 

de empuje. 

J uego de ataque entre 

empujador y piston. 

Retracci~n de la guarni -

cic>n de los racores a la 

extrem idad de I tubo. 

CONTACTOR DE PARE 

Debe encender con un re-, 

corrido maximo de : 

PARES DE APRIETE 
Nut on front bearing of diffe-1 Tuerca del rodamiento de-

rential shaft lantero del ~rbol de 
diferencial 

Screwed unions on brake I Racores de
1 

tubos de 

feed pipes . alimentacion de frenos . 

QUOTE 

FRENI 

(segu ito) 

Gioco tra pedale e 

supportto 

J = 
per H 

Gioco tra pedale e pavi­

mento sotto : 

F = 300 kg, g 

CILINDRO-MAESTRO 
Senza valvola della pres­

sione residua 

Diametro dell'alesaggio 

Lunghezza asta di 

spinta. 

Gioco d'attacco fra asta 

di spinta e pistone. 

Rientranza della guarnizio­

ne dei raccordi all'estre­

mita del tubo , 

CONTATTORE DELLO 
STOP 
Accensione per una corsa 

massima di : 

COPPIE DI SERRAGIO 

Dado del cuscinetto ant. del 

semiasse 

Raccordi dei tubi di ali­

mentaz ione de i fren i. 

2 mm mini 

120± 2,5 mm 

50 mm mini 

17,5 mm 

) 

(1 1/ 16 in) 

81,5 ±0,25 mm 

(3.2 in ±0,010 in) 

0,5 mm maxi 

(0.020 in) 

2 mm 

(5/ 64 in) 

10 mm 

(3/ 8 in) 

10 a 12 m.kg 
(72 to 217 ft. lbs) 

0,6 a 0,8 mkg 

(4,3 to 5,8 ft . lbs) 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559/ 3 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 

OPERACION ES 

OPERAZIONI 

AM3. 450-00 a 

AM3. 451- 1 a 

AM3. 453- 6 
AM3. 454- 0 a 

ETRIERS DE FR EINS AVANT 
VORDERE BREMSTRAGPLATTEN 
FRONT BRAKE UNITS 
ESTRIBOS DE FRENOS DELANTEROS 
ST AFFE FRENO ANTERIORI 

FREINS DE SECURITE 
HANDBREMSE 
PAR KING-BRAKE 
FRENO DE EMERGENCIA 
FRENO DI SOCCORSO 

AMI 8 

BERLINE (AM Serie JA) 
BREAK (AM Serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM Serie JB 
BREAK SERVICE (AM Serie JC) 
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5 . 
ETRIER 

DE FREINS AVANT 

PISTON DE L'ETRIER 

Diametre extetieur = 

DISQUE DE FREIN 

Diametre = 
Epaisseur d'origine 

Epaisseur minimum 

Voile maximum 

ETRIER 

Position de l'etrier par 

rapport au d i sque : 

plan de joint des deux 

demi-etriers dans le plan 

_median de face du disque a: 

PLAQUETTES 
Surface d'une plaquette de 

frein principal. 

Surface d 'une plaquette de 

frein de securite. 

-Garantie entre plaquettes de 

frein de securite et disque: 

0, l mm au voi le maxi du 

disque. 

COUPLES DE SERRAGE 
Vi s de fixation des etriers. 
Vis de fixation des excen­

triques. 
Vis de fixation du disque 

Ecrou raccord hydraulique 
Contre-ecrou de cab le de 
lf~tri ·de secilrite. 

VORDERE 

BREMSTRAGPLATTE 

KOLBEN DER 

TRAGPLATTE 

Aussen -rp = 

BREMSSCHEIBE 
<:p = 
Originalstärke 

Mindeststärke 

Höchstzulässiger Schlag 

TRAGPLATTE 

Stellung der Tragplatte zur 

Bremscheibe : 

die Achse der Dichtungs­

auflagefläche der beiden 

Traaplatten hälfen muss 

mit der Mitte der Grems- -

scheibe übereinstimmen 

PLAKETTEN 
Fläche einer Plakette für 

die Betriebsbremse, 

Fläche einer Plakette für 

die Feststellbremse, 
Spiel zwischen Plaketten 

der Festellbremse und 
Bremsscheibe : 

0,1 mmamgrösstenSchlag 

der Scheibe. 

ANZUGSMOMENTE 
.Befestigungsschrauben der 
Tragplatte. Befestigungs­
schrauben.der Bremsexzenter 
Schrauben z. Befest. d. 
Scheibe. Mutter f. hydr. An_ 
schlus_s. Kontermutter f. Zug 

der Feststellbremse. 
A,::: 

FRONT 

BRAKE UNIT 

PISTON 

O.D. 

BRAKE DISC 
Diameter = 

Original thickness 

Minimum thickness 

Maximum run-out 

BRAKE-UN IT 

Position of unit in relation 

to disc : 

joint face of two halfunits 

in line with me.dian plane 

of disc, to within: 

BRAKE SHOES 
Area of friction face of one 

main I ining . 

Area of friction face of one 

parking brake I in ing. 

Cl_earance between,parking 

brake lining and discs : 

0, l mm at point of max, 

d i sc run-out, 

TIGHTENING TORQUES 
Screws securing brake units 
Screws securing eccen­
tric s. 
Screws fixing di sc 

Union screw for piping 
Locknut for parking 
brake cable. 

r'""""\. 

ESTRIBO DE 

FRENOS DELANTEROS 

PISTON DE ESTRIBO 

Dicimetro exterior 

DISCO DE FRENO 

Di~metro = 
Espesor de origen 

Espesor m(nimo 

Alaveo m~ximo 

ESTRIBO 

Posici~n del estribo con 

relacion al disco: 

plano de union de los 

dos semi estribos en el 

plano central del espesor 

del disco, a : 

PLAQUETAS 
Superficie de una plaqueta 

de freno principal. 

Superfic ie de una plaqueta 

de freno de emergenc ia. 

Garant( a entre plaquetas 

de freno de emergencia y 
disco : 

0, l mm de alaveo m6ximo 

del disco. 

PARES DE APRIETE 
Tornillos fijacion de los es­
tribos , Tornillos fijacionde1 

las excentricas 
Tornil los de fijacion del di sco 

Tuerca racord hidr&ulico 
Contratuerca del cable del 
freno de emergenc ia. 

"' 
STAFFE 

FRENO ANTERIORI 

PISTONE DELLA STAFFA 

Diametro esterno 

DISCO FRENO 
Diametro = 

Spessore originale 

Spessore minimo 

Svergolamento mass imo 

STAFFA 

Posizione della staffa 

rispetto al disco: 

piano di giunzione delle 

due semistaffe nel piano 

medio della faccia del 

disco o : 

PLACCHETTE 
Superficie di una placchetta 

freno principale. 

Superfic ie d i una pastig I ia 

freno di soccorso. 

Giocofra pastiglia freno 

d i soccorso e di sco : 

o! l mm al punto di svergola­
mento massimo del disco. 

COPPIE DI SERRAGGIO 
Viti d i fi ssagio del le staffe 

Viti di Fissaggio degli 
eccentric i. 
Viti di Fissaggio disco 
Dado raccordo idraulico 
Controdado del cavo 
freno di soccorso. 

42 mm 

244 mm 

7 mm 

4 mm 

0, 2mm 

'\ 
I 

0 ± 0,5 mm 

22 cm2 (3.41 sq. in) 

7 cm2 (1.09 sq. in) 

4,5 a 5 mkg (33 to 36 ft.lbs) 
4 mkg (29 ft . 1 bs) 

4,5 a 5 mkg (33 to 36 ft. lbs) 

0,8 a 0,9 mkg ( 5,8 to 6,5 ft. lbs) 

1,5 mkg ( 11 ft.lbs) 



6 MANUEL DE REPARATIO NS \ 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 559-3 

MANUAL DE REPA RACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

FREINS 
( suite) 

Garnitures des plaquettes 

de fre in principal 

Garnitures de~ pastilles 

du frei n de securite 

BREMSEN 
( Forts,) 

Beläge der Plaketten der 

Betriebsbremse 

Beläge de r Plättchen der 

F e ststellbremse 

GOU LOTTES DE RE F ROI- 1 KÜHLSTUTZ EN 

DISSEMENT 

Depuis le 13 • 10 · 1969 le 

refroid issement des disques 

de freins avant est assure 

par deux prises d'air sur 

le collecteur d'air du mo · 

teur 

Ab . 13 · 10 . 1969 erfolgt 

die Kühlung der Bremssche-i­

ben der Vorderradbremsen 

durch zwei Lufta·nschlü'sse 

an der Luftführung des Mo­

tors 

Les goulottes gauche et Der I inke und rechte Stut · 

droite sont fixees sur le zen ist durch zwei Blech. 

carter de boi'te de vitesses laschen am Getriebege · 

par deux pattes en tole, hä'use befestigt, die ihrer-

fixees, a l'avant par les seits vorne durch die unte-

goujons inferieurs d'assem- . ren Stehbolzen zum Anflan-

blage moteur-boi'te a l ' ar · sehen von Motor und Ge . 

riere par les vis de fixa · 

tion du pot de detent e 

triebegehäuse und hinten 

durch die Schrauben zur 

Befest igung des Auspuff· 

topfes gehalten werden 

OP ERATI ONS 

ARBEI RSVORGÄNGE 

OPERATIONS! 

O P E RACIONES 

OPERAZIONI 

BRAKES 
( continued) 

Linings of front brake 

shoes, main 

Lin ings of parking brake 

COOLING DUCT 

Since 13- 10.1 969, cooling 

of t he brake discs, front 

is ensured by two air in 

takes on the fan cowl of 

the eng ine 

The LH and RH air ducts 

are fixed an the gearcase 

by two metal clips, secu­

red at the front by the lo . 

wer studs assembling _the 

eng i ne to the gearbox, at 

the rear by the screws fi • 

xing the ·expansion cha_m-

. • ber 

I 

, BERLINE ( AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) AM 3- 241-1 

NT116-A 

AM 3-454- 4 
AMI 8 BREAK COMMERCIAL ( AM serie JB) 

BREAK SERVICE ( AM serie JC) 

1 

FRENO.S FREN I 
( continuacion) ( seguito) 

Guarnecidos de las pla- Guarniture placchette fre • 

quetas del freno principal no principale 

Guarnecidos de las pas~ Guarniture pa stiglie freno 

tillas del freno de emer-- di soccorso 
gencia 

CONDU CT OS DE REFRI­

GERACION 
A partir del 13-10-1969 la 

refrigeracion de los dis. 

cos de frenos delanteros 

esta asegurada por dos 

tomas de aire derivadas 

del colector de aire del 
motor 

Los conductos derecho 

e izquierdo est~n fijados 

sobre e I carter · de la ca ja 

de velocidades por ·dos 

patillas de chapa, fijadas 

adelante por los esp6rra. 

gos inferiores de ensem, · 

blado motor caja y atras 

por los tornillos de fijacion 

del silenciador 

CONDOTTI DI RAFFRED­

DAMENTO 

Dal 13-10-1969 il raff red­

damento dei dischi freno 

anteriori e assicurato da 

due prese d'aria sul col -

lettore dell'aria del moto · 

tore 

1 condotti sinistro e destro 

sono fissati sul carter sca­

tola cambio da due s t offe 

in lamiera fissate anterior­

mente tramite i prigionier i 

inferiori di assemblaggio mo-

- , tore scatola cambio e poste­

riormente dolle viti di fis­

saggio della marmitta di 
scarico 

_/ 

9 • 1969 
1:---.-

FERODO 554 

FERODO 738 

_/ / J 



7 FR EINS 
( suite) 

BREMSEN 
( Forts.) 

" 
BRAKES 

( continued) 

'"' 
FRENOS FRENI 

( continuacion) ( segu ito) 

REFROIDISSEMENT - KUHLSYSTEM - COOLING - REFRIGERACION - RAFFREDDAMENTO 

PRISES D'AIR DE REFROIDISSEMENT @ 
LUFTANSCHLÜSSE FÜR KÜHLLUFT 

COOLING - AIR INLETS 

COLECTOR DE MRE DE LA REFRIGERACION 

PRESE ARIA DI RAFFREDDAMENTO 

7184 7178 

POSITION D'UNE GOULOTTE DE REFROIDISSEMENT 

STELLUNG EINES KÜHLLUFTSTUTZENS 

POSITION OF COOLING DUCT 

POSICION DE UN CONDUCTO DE REFRIGERACION 

POSIZIONE DI UN CONDOTTO DI RAFFREDDAMENTO 

\ 



8 
MANUEL DE REPARATIONS 

1 

REPARATURHANDBUCH 
REPAIR MANUAL N° 538/ l 

MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

FREINS 
( su i te) 

Notes : Depu i s I e 6,4, 1970 

le s plaquettes de frein prin­

cipal de ces vehi c ules sont 

garni es de FE ROD0-736, 

En cas de remplacement de 

plaquettes de fre ins il fa ut 

ob l igatoirement que les 

quatre garnitures soient de 

meme qualite, 

Depui s le 15 , l l .1969 les 

ressorts anti -bruitdes pas­

tilles de frein de securite 

sont modifies, 

Sur chaque ressort, deux 

angles extremes pl ies Cl 90° 

(voir figure) 5 1 incrustent le­

gerementdans l'aluminium 

de l'etrier 

BREMSEN 
(Forts,) 

ANM: Ab 6,4, 1970 s ind 

die Plaketten der Be triebs ­

bremse dieser F a hrzeuge 

mit FE ROD0 -736 

Be lägen ausge rüs t e t 

Be i Auswechseln der 

Bremsplakette n müssen die 

vier Beläae von der g leichen 

Qualität sein. 

Ab15 . ll . 1969s ind die 

Geräuschdämpfungsfedern 

für die Feststell bremse 

geändert 

An jeder Feder sitzen zwei 

ä ussere auf90° gebogene 

Winkel (siehe Abb . ) leicht 

im Alumin ium der Trag-

pi atte , 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

BRAKES 
(conti nued) 

Note: Since 6,4 , 1970 t he 

mei n brakepad s oftheseve• 

hicl es are in FEROD0-736 . 

1 n ca se of repl acement of 

brake lining s it i s essen­

tial that all fou r l inings be 

ofthe same qua l it y, 

S ince 15. 11.1 969, the anti ­

no ise springs of the park ing 

brake l inings are modif ied. 

On each spri ng, two corners 

are bent in at 90° ( see 

sketch ) end b ite I ightly into 

t he a lum inium of the brake 

unit 

1 

AM3-450-00 a 
AM3-451-4 
AM3-453-6 

NT. 121-A 

FRENOS 
· (continuac i~n ) 

Observacion : A partir de l 

6 .4. 1970 las plaquetas del 

frenoprincipa l deestosve­

hlculos estcin guarnec idas 

con FEROD0-736, 

En caso de sustitucion de 

las plaquetas de freno es 

imperativo que los cuat ro 

guarnec idos sean de I a mi s­

ma calidad. 

A partir del 15 . 11.1969 los, 

muelles anti rruido de las 

pastillas del freno de emer­

gencia han sidomodificados 

Sobre cada muel le dos do­

bleces a 90° (ver figura) 

en los extremos, se incrus­

tan en el aluminio del 

estribo , 

BERLINE (AM Serie JA) 
BREAK (AM Serie JB) 

AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM Serie JB) 
BREAK SERVICE (AM Serie JC) 

FRENI 
(seguito) 

Note : Da l6.4,l 970 le 

placche tte fr eno princ ipale 

di quest i1 veicoli sono mu­

n ite d i guarni t ure FERODO 
736. 

In c a so di sost ituz ione de 11 e 

plac chette freno e ind i. 

spensabile ehe le quattro 

guarniture siano della 

stessa quali t a. 

Dal 15.11.69 le malle anti­

rumore delle pastiglie freno 

di soccorso sono modificate 

Suogriimolladueangoli e- · 

stremi piegati a 90° (ved F i­

gura) s' incastra no legger­

mente nell ' alluminio della 

staffa. 

9 - 1969 
~ 

1 



9 FREINS 
( suite) 

BREMSEN 
( Forts.) 

15 - 11-1969 ~ 

,u:;. 

" 
BRAKES FRENOS 

( continued) ( continuacion) 

Ressort onti -bruit de pastilles de frein de securite 

Geräuschdämpfungsfeder für Plättchen der Feststellbremse 

Anti-noise spring for parking-brake pads 

Muelle antirruido de pastillas del freno de emergencia 

Molla aut irumore delle pastiglie del freno di soccorso 
. --------

15-11-1969 ----1 · 

\ ' 

FRENI 
( seguito) 

7 597 



10 
MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REAPARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559-3 

OPERATIONS 

ARBEITSVORGANGE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

AM3 . 450-00a 
AM3 . 451-4 

AMI 8 

BERLINE (AM serie JA") 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE ( AM serie JC) 

9-1969 
f-'----,----> 

FREINS ARRIERE - HINTERRADBREMSEN - REAR BRAKES - FRENOS TRASEROS - FRENI POSTERIORI 
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11 1 
MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS .. 
REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 
REPAIR MANUAL N° 559/3 OPERATIONS 
MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 

FREINS ARRI ERE HINTE RE BREMSEN REAR BRAKES 

DIAMETRE D'ORIGINE I TROMM ELDURCHMESSER :I ORI GINAL DIAMETER OF 1 

DES T AMBOURS : DRUMS: 

- Rectification maxi sur 1 - Aus~rehen der Trommel 

1 

- Maximum grinding (on 

1 le diametre maxi d iamete r) 

- Faux rond ma xi 1 - Schlag der Trommel maxi - Max imum eccentr ic ity 

.. 
TYPE DE GARNITURE BREMSBELAGE TYPE OF LINING 

- Epaisseur d'origine - Originalstärke - Thickness when new 

- Largeu r - Breite - Width 

CYLINDR ES DE ROUES RADBREMSZYLINDER WHEE L CYLINDERS 
(avec joints torique s ) (mit Ringdichtunge n ) ( with ring seals) 

- Diametre de l'a lesage : - Bohrungsdurch messe r : - dia. of bore : 

COUP LES DE SERRAGE ANZUGSMOMENTE TIGHTENING TORQUES 

- Ecrou de blocage de - Mutte r der hinteren - Nut loc king rear hub 

rou lement de moyeu Nabe bearing 

- Bague ec rou de blocage - Ring mutter zur Bloc kie - - Shroude d nut loc king hub 

de rou leme nt de moye u rung de s Ra-dnabenlager s bear in g 

- Raccords des tubes - An sch luss der Screwed un ion s on brake 
d'aliment a tion de freins Bremsleitungen feed pipes 

.;t,:;: 

~ 

~ 
AM3 450-00 a 

AM3 451-4 

FRENO TRASERO 

DIAMETRO DE ORIGEN 
DE LOS TAMBORES : 

-Rectificaci~n maxi , 

(sobre e l di~ metro) 

- Falso re dondo m~xi, 

TIPO DE GUARNECIDOS 

- Espe s or de origen 

- Ancho 

CILINDRO DE RUEDAS 
(con juntas t6ricas) 

- Diametrodel cilindro: 

PARES DE APRIETE 

- Tuerca de blocaje del 

rod am iento de bu je tra sero 

- Casqu i llo tuerca de bio-

cajedel rodamientodebuje 

- Racores de tubos de ali-

mentac i~n de frenos 

"' 
I 

AMl 8 l . 

' \ 

FRENI POSTERIORI 

DIAMETRO ORIGINALE 
DEI TAMBURI : 

- Rettifica mass ima (sul 

diametro) 

\ 

BE RLINE (AM serie JA) 
BR EAK (AM serie JB) 
BR EAK COMMERCIAL 
(AM serie JB) 

\ 

BREA K SERVICE (AM serie JC) 
9-1969 
·i----.. 

180 mm 

(7 .09 in ) 

2 mm 

(0,08 in) 

- Falsa concentricitamass" 0, l mm (0.004 in ) 

TIPO DI GUARNITURE FERODO 604 

- Spessore originale 4,8 a 5,9 mm ( 0, 19 to 0,21 in) 

- Larghezza 
0 

35 - 0,5 mm 

CILINDRETTI RUOTA 
(con gommini di tenuta) AM3 AMF3-AMC3-AMU3 

- Diametro dell'alessaggio. 16 mm 17,5 mm 

(5/8 in) (11/1 6 in ) 

COPPIE DI SERRAGIO 

- Dado di bloccaggio cusci- 27 a 30 m,kg 
netto de I mozz o (195 to 217 ft , lb s) 

- Ghiera di bloccaggio cu- 35 a 40 m.kg 
scinetto del mozzo (230 to 290 ft , lb s) 

- Raccordi dei tubi di 0,6 a 0,8 m.kg 
alimentazione dei freni (4,3 to 5,8 ft, lb s) 

' 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

,-..... 

REPAJR MANUAL ( N° 559/ 4 

MANUAL DE REPARACIONES ' 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS 
OPERACIONES 

OPERAZIONI MANUALE DI RIPARAZIONE 

ELEMENTS DE CHARGE STROMAGGREGATE BATTERY 

CAPACITE - KAPAZITÄT - CAPACITY - CAPACIDAD - CAPACITA' 

TYPE . STECO 
TYP FULMEN 

TYPE TEM 
TIPO TUDOR l TIPO DININ 

> , AM3. 532-0 

AM3. 532-3 

r""\ r\ 

AMI 8 

CHARGING ELEMENTOS DE CARGA 

"' ') 

BERLINE (AM serie JA) 
-BREAK (AM serie JB) 

' 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 - 1969 
~ 

ELEMENT! DI CARICA 

BATTERIE - BATTERIE - BATTERY - BATERIA - BATTERIA 

30 AH 

1 

AS 209 
1 

1663 

1 6DH3 

ALTERNATEUR - WECHSELSTROMLICHTMASCHINE ALTERNATOR ALTERNADOR ALTERNATORE · 12 Volts. 

MARQUE - HERSTELLER - MAKc - MARCA • MARCA 

REFERENCE · MARKIERUNG - REFERENCE • REFERENCIA • RIFERIMENTO 

Puissance nominale ·Nominalleistung 

lntensite maxi Mox. Stromstärke 

Vitesse maxi Max. Betriebs- · 
d'utilisafion drehzahl 

Resistance du rotor Widerstand des 
Rotors 

""' ,,. 

Nominal out put 

Max. current 

Max. runriing 
speed. 

Rotor resistance 

Potencia nominal 
lntensidad maxima 

Velocidad maxima 
de utilizacion 

Resistencia del rotor 

Potenza nominale 

lntensita massima 

Velocita massima 
d'utilizzazione 

Resistenza del 
rotore 

DUCELLIER 

75j2 s A 

400 W 
28 A 

12000 tr/ mn 

7 -:t 0,2 ü 

1 

PARIS - RHONE 

A 11 M6 



2 

MANUEL DE REPARATIONS 
REPARATURHAN DBUCH 
REPAIR MANUAL 
MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE 01 RIPARAZIONE 

- CIRCUIT DE CHARGE 

- SCHALTSCHEMA 

- CHARGING CIRCUIT 

- CIRCUITO DE CARGA 

- CIRCUITO DI CARICA 

AB AbJorption Abschaltung 

BA Batterie Batterie 

BO Bobine Zündspule 

CM Compensation Angleichen 

eo Contact all. Zündkontakt 

N° 559/ 4 

OPERATIONS 
ARBEIT SVORGÄN GE 

OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

ALTERNATEU R 
WECHSELSTROMLICHTMASCHINE 
ALT(RNATOR 
AL TERNADOR 
ALTERNATORE 

/~ - , 
1 

,, /1 

1' 1 1 

' \' 1 

'- -, 
1 1 1 
1 1 1 

1 i i 
1 1 1 

1 :- J 

L -i 

1 

1 1 
1 
1 

), 1 1 
/ ', ; / 

lt 1 • .. • • 111, 
1 

.,,1 
- + 

AM3. 000 

AM3 , 535-0 

AMI 8 

REGULATEUR 
REGLER 
REGULATOR 
REGULADOR 
REGOLATORE 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERCIAL (,AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9-1969 
~ 

~------- - - -- - ---- - . -- - -- - -- ----, 
1 1 
1 1 

' T ™ ' 
1 

1 

1 

L - - --

CM 

i 
1 

-Aß-t~---J 

Bctl'er,e Demarreu, 
A . 53-28 

BA 

Absorption Absorcion A ssorbimento es 
Battery Bateria Batter ie DEB 

Coil Bobine Bobine OEM 

Balancing Compensacion Compensazione EXC 
lgni t ion switch Contacto en-

cendido 
Contatto accens. RE 

DEM 

Consommateurs Verbra.ucher 

Ot.bit Leistung 

Oemarreur Anlasser 

Excitation E rrerung 

Reglage Regu I ierung 

80 

Circuits Servidos 

Output Carga 

Starter motor Arrcmque 

Excitation Excitaci~n 

Regulation RegJaje 

Apparecchiature 

Erogazio~e 

Motorino d'avv. 

Eccitazione 

Regolazione 



~ " · "' ~ 
-

3 AL TERNATEUR . WECHSELSTROMLICHTMASCHINE . ALTERNATOR . ALTERNADOR . ALTERNATORE . 12 Volts 

MARQUE - HERSTELLER - MAKE ; MARCA - MARCA DUCELLIER PARIS - RHONE 

REFERENCE • MARKIERUNG - REFERENCE - REFERENCIA - RIFERIMENTO 7532 - A A 11 - M6 

! 
6 A a 1900 tri mn 

Debit sous 14 v Leistung bei 14 V Out put at 14 V Carga bajo 14 V Erogaziane sotto 14 V 22 A a 4200 tri mn 
28 A a 8000 tri mn 

1 

REGULATEUR . REGLER - REGULATOR - REGULADOR - REGOLATORE . 12 Volts 

MARQUE - HERSTELLER - MARK ; MARCA - MARCA DUCELLIER PARIS - RHONE 

REFERENCE - MARKIERUNG ~ REFERENCE - REFERENCIA - RIFERIMENTO 8347 B A YA • 213 

Regulation (a froid) Regulierung (in Regulation (cold) Regulacion (en frfo) Regolazione (a freddo) 
vitesse de rotation kalt. Zust.) Drehzahl speed of rotation velocidad de rota- velocita di rotazione 5000 tri mn 

• I c1on 

Element regulateur Spannungsrege- Vohage regulation Elem~~to regulador E lemento regolatore 14 a 14,6V - 15A 
de tension lungselement. de tensio'n di tensione 

! 

-
.53 



MANUEL DE REPARAT IONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE RE PARACIONES 

MANUALE DI RIPARAZIONE 

N° 559/ 4 

STA RTE R 
DEMARREUR • ANLASSER - MOTOR 

MARQUE HERST ELLER MAKE 

OPERA TIONS .. 
ARBE ITSVORGANGE 

i 
OPERATIONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

MOTOR DE 

ARRANQUE 

MARCA 

MOTORI NO 

D'AVVIAMENTO 

MARCA 

AM3 533-0 

AM3 533-1 

AM3 533-3 

AM3 535-0 

REFERENCE - MARKIERUNG - REFERENCE - REFERENCIA - RIFE RIMENTO 

- Type 1- Typ 
- lntens ite absorbee - Stromaufnahme 

- Pignon bloque - Ritzel blockiert 
- lntensite absorbee - Stromaufnahme 
a v ide unbelastet 
- Pu i ssance maxi . - Maximale Le ist ung 
- Couple a pui ssance - Drehmoment maxi, 
maxi male Leistung 
- lntens ite absorbee - St romaufnahme 

par ce couple 
- Couple moyen a - Mitt leres Drehmo-
1000 tr/ mn . ment bei 1000 u/ min. 

- Positionnement du - Prüfmasse des 
demarreur Anlassers und des 
- Reglage du lanceur - Anlasserritzels 

* - TYPE = A commande positive 
* - TYP = Serienmassig, mech 
* - TYPE = Pre-engaged 
* - T IPO = De mando positivo 
* - TIPO = A comando positiv_o 

• 1:::'> 

1- Type 
- Current 

- Pinion Locked 

- Current 
run at no load 
- Max . Power 
- Torque at maxi 
power 
- Current at th i s 
this torque 

- Mean torque at 
1000 rpm 

- Positioning starter 
motor 
- Pinion settings 

1- Ti po 
- lntens idad absor-
vida 

- Pi;~n bloqueado 
- lntens idad absor-
vida en vac id 
- Potenc ia m6x i. 
- Par mot or en poten 

f 

cia maxima 
- lntensidad absor-
v ida pa r es te par. 

- Par motor medio a 
1000 r. p.m. 

- PosiciJn del motor 
de arranque 
- Reglaje del lanza-
dor ( bendix) 

0 
r--. 
M 
LI) 

1- Tipo 
- lntens ita as sorb ita 1 

- Pignone bloccato 
- lntens ita assorbita 1 

a vuoto 
- Potenza mass ima 

1 - Copp ia a potenza 
massima 
- lntens ita as sorb ita 1 
da questa coppia 

- Coppia media a 1 
1000 giri / min 

- Pos iz ionamento de 1 
motorino d'dvviamento 
- Regolaz ione del 
dispositivo d'imbocco 

AMI 8 

DUCELLIE R 

620 2-A 

280 A 

70 A 

0,8 eh 
0,25 m.kg (1 .8 Ft.lbs) 

150 A 

0,4 m.kg (2.9 Ft.lbs) 

l a = 1 mm 
b = 21 mm maxi 

CO 
'St 
M 
LI) 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM ser ie JB) 

BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 

12 Vol t s 

1 

1 

1 

1 

1 

9-1969 ...__. 

PARIS-RHONE 

PS E99 

330 a 340 A 

30 a 40 A 

1, 12 eh 
0,4 m.kg (2 .9 Ft. lbs) 

150 A 

0,6 m.kg (4.34 Ft . lbs) 

1 

1 a = 1,5 mm 
b = 21 mm max i 
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1 1 
BERLINE (AM serie JA) MANUEL DE REPARATIONS OPERATIONS 

) REPARATURHANDBUCH ARBEl,TSVOlföÄNGE AMI 8 BREAK (AM serie JB) 

REPAIR MANUAL N° 559/ 4 OPERATIONS AM3 . 560-1 BREAK COMMERCIAL(AM serie JB) 
MANUAL OE REPARACIONES OPERACIONES BREAK SERVICE ( AM' serie J C) 
MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI J 9-1969 I---

ESSUIE - GLACE SCHEIBENWISCHER WINDSCREEN WIPER LIMPIAPARABRISAS TERGICRISTALLO 

12 Volts 

Constructeur 1 Hersteller 1 Maker 1 Con structor 1 Costruttore 1 S.E .V. Morchol 

Moteur Motor Motor Motor Motorino Type 521 

Reference Markierung Reference Referencio R iferi mento 22 622 

Entr'axes tringle de_ Länge zwischen Ge- Centre s of fork contro 1 - Entre eje, varilla de Interesse tironteria 287,7 mni 
commonde a chope sfönge u Gabelstück linkage (left hand) mando a chapo (lado di cdo (loto sinistro) ( 11. 5/ 16 in) 
(cote gouche) (1 inks) izquierdo) 

Entr'oxes tringle de 1 Länge zwischen 1 Control linkage centres Entre eje varilla de Interesse tiranterio 286,7 inm 

commende ( cote droit) Gestänge (rechts) ( right hond) mondo ( lado derecho} di cdo ( lato destro) (11.1 / 4 in) 

Finde course des ba- Abstand der Wischer- End 9f blade travel ( in F in de carrera de las Fine corsa delle 
65 ± 10mm 

lais (par rapport a lo blätter vom unteren relation to lower edge e scobi l los (con re loc.ibn spozzole (rispetto 1 (2.9/ 16 ± 3/ 8 in) 
bordure fftier_ieure du po- Rand der of windscreen) al borde inferior del pa- al bordo inferiore 
re-brise) Windschutzscheibe rabrisa) del porabrezzo) 

i:.'l 
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1 
1 MANUEL DE REPARATIONS 

1 I 

' OPERATIONS BERLINE (AM serie JA) .. 
BREAK (AM serie JB) REPARATURHANDBUCH ARBEITSVORGANGE 

REPAIR MANUAL > 1-t' 559/ 4 OPERATIONS AM3-510-1 AMI 8 • BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES BREAK SERVICE (AM serie JC) 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI 1 
9-1969 

1 ~ 

.. 
TABLEAU DES LAMPES - TABELLE DER GLUHBIRNEN - BULBTABLE - CUADRO DE LAMPARAS - PROSPETTO DELLE LAMPADE 

I 
TYPES DE LAMPES - TIPO DE LAMPARAS 

DESIGNATION DESIGNACION GLUHBIRNENTYP - TIPO DI LAMPADA 
BEZEICHNUNG DENOMINAZIONE N B TYPE OF BULBS 
FOR USE IN 

Seheinwerfer Carretera Abbaglianti 
Phare-code 

Abblendlicht 
Main/dip 

Cruce Anabbaglianti 
2 P4St 41 -12 V- 45/40 W 

Voyant de Kontrolleuchte für Oil - pressure lndicador de Spia press ione 1 BA9S - 12 V - 1,5 W .. 
pression d'huile Oldruck Werning Lamp. presion de aceite olio 

NAVETTE - FESTOON - NAVETA 
Plafonnier Innen leuchte lnterior light Luz interior Plafon iera 1 

NAVETTA-12V-7W 

Clignotants 
Blinker, vorn 

Flashers lnterm itente s Lampeggiatori 2 BA 15Sl9 - 12 V - 21 W 
avant Front de lanteros anteriori 

Clignotants Blinker, hinter F l<ishers lntermitentes Lampeggiatori 2 BA 15 Sl 9 - 12 V - 21 W 
arriere Rear T ra seros posteriori 2 BA Y l 5d/ 19 - 12 V - 21 / 5 W 
Stop Stopplicht Stop Stop Stop 

Lanternes Stand I icht Rear lamps Pilotos Luci di posizione 2 BA Y 15d/ 19 - 12 V - 21 / 5 W 
arriere hinten Traseros posteriori 
Ecla i1age de Kennzeichen- No. Plate lamp Alumbrado placa llluminazione 2 BA l5S / l9- l2 V- 5 W 

Plaque beleuchtung matr1cula targa 
-

Eclairage de Beleuchtung Instrument Alumbrado llluminazione l BA9S - 12 V - 2WFB 
tableau de bord Armaturenbrett Lighting cuadro de abordo cruscotto 

Lanternes avant Standlicht vorn Side lamps Front Poblacion delantera 
Luci di posizione 

2 BA l 5S/ 19 - 12 V - 5 W 
anteriori 

t:::.,, 



1 
OPERATIONS .. 
ARBEITSVORGANGE J 

MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 559/ 5 OPERATl,ONS 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

AM3. 721-0 
MANUAL DE REPARACIONES 

MANUALE Dl RIPARAZIONE 

- CHASSIS -

p lateforme C On St ituee par 

2 longerons relies entre 

eux par des entretoises et 
des planchers 

haute ur 
Longerons l largeur 

EPAISSEUR DES TOLES 

Longerons exterieurs 

Longerons in te r ie urs 

Plancher supe ri e ur 

Plancher infe rieur 

Entretoi s e 

PORTE A FAUX DU 

FAHRGESTELL 

Plattform mit 2 Holmen 

zusammengesc hwei sst 
mit Traversen und Boden -
blech 

Holme 
) Höhe 

? Breite 

.. 
BLECHSTARKEN 

Äus sere Hoi'me 

Innere Holme 

Oberes Bode nblech 

Unt eres Bodenblech 

T raverse 

,, 
UBERHANG DES RAH-

C HASS IS NON CARROSSE : I ME NS OHNE AUFGE ­

BAU T E KAROSSER IE : 

- vers I' avant 

- vers I' arriere 

• Longueur du cha ssis non 
carrosse toutes saillies 
comprises. 

- Largeur du cha s sis non 
carrosse t outes s ai l lies 
com pri ses 

~" 7n 

- Vorn 

- Hi nten 

- Lä nge des Rahmens 
{~hne Karosserie) einschl. 
Uberstände 

- Breite des Rahmeris 
(ohne Ka rosse rie) 
ei n s ch l . Übe rs t ä nde 

- CHASSIS -

Platform made up of 2 
sidemembers Joined With 
distance pieces and floor 
panels 

Sidemembers ) 
height 

Width 

- CHASIS -

Plataforma constituida por 

2 largueros conectados 
entre ellos por traviesas y 

planchas de chapa . 

Largueros 
~ a ltura 

? ancho 

THICKNESS OF PANELS. 1 ESPESOR DE LAS 
CHAPAS 

Outer s idemembers 

inner s id emembers 

Upper floor 

Lower floo r 

Distance pie ces 

OVERHANG OF CHASSIS 
WITHOUT BODY: 

- toward s the front 

- t owards the re ar 

Overal l length of chassis 
"Without body including 

projections 

- Overa ll w idth of cha ss is 
w ithout body incl udi ng 
pro ject icon s 

Larguero s exter iores 

Lorgueros interiores 

Pla nch e Superior 

P lanche Inferior 

T raviesa 

LONG ITUD DE LOS 
LARGUEROS FUERA DE 
LA BAS E DE LA PLATA ­
FORMA: 

- hacia adelante 

- hacia atr~s 

- Longitud del chassis 
todos los salientes 
comprend ido s 

- Ancho del c hasis todo s 
los sali e ntes 
come_rend idos 

AMI 8 

-TELAIO-

Piattaforma costituida 
da du.e longheroni collegati 

da di s tanziali e da pianali 

! a ltezza 
Longheroni 

larghezza 

SPESSORE LAMIERE 

Longheron i est ern i 

Longheron i intern i 

P ianale Superiore 

P iana le Inferiore 

Dist an z ia le 

SBALZO DEL TELAIO 
NON CARROZZATO : 

- anteriare 

- po ster i·ore 

- Lunghezza del telaio 
non carrozzato comprese 
tutte le sporgenze 

- Larghezza del telaio 
non c arro zzato c omprese 
t üt te le Sj>_()_r_g_en ze 

BERLINE (AM serie JA) 

BREAK (AM serie JB) 

BRE A K COMMERCIAL (AM ser ie JB ) 

BREAK SERVICE (AM serie JC) 
9 - 1969 
i-----

106 mm (4 A iR) 

60 mm (2 ! in) 

8 

l mm (0.039 in) 

0,7 mm (0.028 in) 

0,9 mm (0.035 in) 

0,8 mm (0 .032 in ) 

0,6 a l mm ( 0.024 to 0.039 in) 

0,513 m (20 3/ 16 in) 

0,615 m (24 3/ 16 in) 

3,528 m (1 1 ft 6 13 in) 
16 

1,420 m (55 J_ in.) 
8 



M,\NUEL DE REPARATIONS 

1 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL N° 559/3 

MANUALE DE REPARACIONE'S • 
MANUALE DI RIP,ARAZlONE 

OPERATIONS 
ARBEITSVORGÄNGE 

OPERATIONS ( AM3.721~0 

OPERACIONES 

OPERAZIONI 

CONTROLE D' UNE PLATEFORME 
KONTROL LE DES RAHMENS 

CHECKING OF A PLATFORM 

CONTROL DE UNA PLATAFORMA 
CONTROLLO DELLA PIATTAFORMA 

AMI 8 

BERLINE ( AM ser.ie JA) 

BREÄK ( AM serie JB ) 

BREAK COMMERCIAL ( AM serie JB) 

· BREAK SERVICE ( A~I serie JC ) 
9-1 969 
1 ... 

_________________________ 3540~-------------------------

~ 

+ 1 
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MANUEL DE REPARATIONS 

REPARATURHANDBUCH 

REPAIR MANUAL 

MANUAL DE REPARACIONES 
MANUALE DI RIPARAZIONE 

J 

N° 559/1 

OPERATIONS 
ARBE ITSVORGÄNGE 
OPERATIONS 

OPERACIONES 
O'PE RAZIONI 

PNEUMATIQUES .'REIFEN 

PRESSION DE GONFLAGE PRESIONES DE IN,FLA.DO l en 
LUFTDRUCK 
INFLATION PRESSURE 

CAPACITES 

Reservoir essence 

Carter moteur 
- apres - Yida~g!i!, 

- apres demontage des 
couvre-culasses . 

- entre mini ef maxi 
- Boite de Vitesses 

- Freins 

LUBRIFIANTS 
- Hui le moteur 
- Huile _boite de vitesses 
- Graisse a cardans 
- Graisse a roulerrients 
- Liquide Freins 

1::: 

PRESSION! 01 GONFIAGGIO 

.. 
FULLMENGEN 

Kraftstoffbehälte r 

Motorgehäuse 

· Nach Olwech sel 

125-380 X 

·1 35-380 X 

CAPACITIES 
Fuel tank 

Engine sump 

• after draining 

Kg/ cm2 

• Nach A_ bbau der Zylinder- 1
1

. after removal of cyl. 
kopfdeckel head cover 

-Zwischen mini und maxi 
- Getriebe 

• Bremsen 

SCHMIERSTOFFE 
- Motoröl 
- Getriebeöl 
• Abschmierfett 
- Kuge I lagerfett 
- Bremsflüssigkeif 

· between min s and max 
Gearbox 

- Brakes 

LUBRICANTS 

- Engin.e oil 
· Gearbox oi 1 
- Transmission grease 
· Bearing grease 
• Hydraul . bra.ke fl,11id 

TYRES 

AVANT 
VORN 
FRONT 

AM3. 000 
AMB3. 000 

AM3. 100-00 

NEUMATICOS 

DEL 
ANT. 

1,800 ( 26 psi) · 

1,400 (20 ps i) · 

CAPACIDADES 
Deposito de gasolina 

Carter motor 

• despues de vaciado 

• despues desniontaje 
tapas culata~ . 

I . , . 
• enire min1.y maxi. -
- Caja de cambio 

· F renos 

LUBRIFICANTES 
· Ace ite motor 
- Aceite caja de cambio 
· Grasa de transmis.iones 
- Gra so de rod_amientos 
• Liquida de frenos 

AMI 8 

PNEUMATICI 

BERLINE (AM serie JA) 
BREAK (AM serie JB) 
BREAK COMMERC IAL (AM serie JB) 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

9 . 1969 
1 • 

ARRIERE TRAS. S.ECOURS. RE PUESTO 
HINTEN POST. 
REA~; 

1,800 (26 ps i) 

1,700 (25 psi) 

CAPACITA' 
• Serbatoio carburante 

Ccirte~ motore 

• per sostituz. periodica, 

· dopo smontoggio dei · 
c operchi .. testata 

• fra . minimo e m·assimo 

• Scatolo camb.io . 

• F reni . 

LUBRIFICANTI 
• Olio motore 
• Olio scafola cambio 
· Grosso per giunti cardanici 
· Grasso per cuscinetti 
• Liquida per freni idraul. 

RESERVERAD - SCORTA. 
SPARE 

31 1 

2,2 1 

2,5 1 

0,5 1 
0,9 1 

0,5 1 

2,000 (29 ps i) 

1,900 (28 psi) 

( 6 3/ 4 Galb . lmp) 

(3.9 pts.lmp.) 

(4.4 pts .lmp.) 

(.7/ 8 pt.lmp.) 

(1.6 pts.lmp,) 

(7/ 8 pt . lmp.) 

TOTAL Altigrad~ GT. 
speciale autoroute LO w 40 

TOTAL EP 80 
TOTAL Multis 

TOTAL roülemerit 

TOTAL LHM 



~ ""' "' 
l 1 

MANUEL DE REPARATIONS- OPERATIONS BERLINE (AM serie JA) 

REPARATURHANDBUCH 
.. BREAK (AM serie JB) 

ARBEITSVORGANGE AM3. 000 
REPAIR MANUAL N° 559/ l OPERATIONS AMB3. 000 

AMI 8 BREAK COMMERCIAL (AM serie JB) 

MANUAL DE REPARACIONES OPERACIONES AM3. l 00-00 
BREAK SERVICE (AM serie JC) 

MANUALE DI RIPARAZIONE OPERAZIONI J 
9 - 1969 
i-------+ 

GRAISSAGE 
ENTRETIEN 

- SCHMIERUNG - LUBRICATION - ENGRASE - LUBRIFICAZIONE 
WARTUNG - MAINTENANCE - ENTRETENIMIENTO - MANUTENZIONE 

Period ic ite 
Schmierabstände 
Serv. lntervals 
Period ic idad 
Periodicita 

5000 10000 20000 
1 1 jKms 

3000 6000 12000 

OPERATIONS 
.. 

ARBEITSVORGANGE OPERATIONS OPERACIONES 

• 1 ~ILES I Vidange .moteur 'Motorölwechsel I Drain engine oil & refilll Cambio aceite motor 
2500 km t--17-11-1-969 2500 km i-17-11-1969 1500 Mi- 17-11-1969 2500 km i-17-11-1969 

• 1 1 1 Niveau boite de 
vitesses 

4t 1 1 1 Axes de pivots 
d'essieu 

----t----+---1 Machoires a coulisse 
(transmission) 

• 1 1 1 Articulations et 
charnieres 

Couteaux des bras 
de sus pens ion 

Nettoyer la cartouche 
de filtre a a i r 
V_idange boite de 
v1tesses 

Cable d'embrayage 

1 T . 
Cable compteur 

1 Verifier le fonction-
nement du clapet 
de ren iflard (con-
trole de la depression 
du carter moteur) 

-

Getriebeölstand 

Achsschenkelbolzen 

Gleitstücke der 
Gelenkwellen 

Gelenke und 
Scharniere 

Kantenbolzen der 
Schwingarme 
Luftfilter reinigen 

Getriebeölwechsel 

Kupplungsseil 

T achometerwe l le 
Funktion Entlüftungs 
ventil prüfen (Kon-
trolle des Unterdruk-
kes im Motorgehäus~ 

Top-up gearbox 

Axle swivel pins 

Siiding splines 
(drive shafts) 

Nivel caja de cambio 

Ejes de pivote de 
mangueto ' 

Cartuchos de corre­
dera (transrriision) 

Clev l' ses ond hinges.) 1 Articulaciones 
y bisagras 

Knife edges on wheel Cuchillos de los 
I 

arms, brazas de suspension 

Clean air filter Limpieza del cartucho 
element del filtro de aire 
Drain gearbox oi 1 Cambio aceite caja 
& re fill de cambio 

Clutch cable Cable de embraque 

Speedometer cable Cable cuenta ki lometros 
Check breather va lve Verific:ar el funcicina-
(check vacuum in r miento de la valvula 
sump) de reniflard (control 

de la depresion en 
el cbrter motor) 

OPERAZIONI 

LUBRIFIANTS 
OLD UND SCHMIERMITTEL 
LUBRICANT 
LUBRICANTE 
LUBRIFICANTI 

Sostituzione olio motorel TOT AL Altigrade GT 
2500 km~·l?-11-1969 speciale autoroute 20w 40 
Livello scatola 
cambio 

Perni de i pivots 

Monicotti scorrev".!li 
(trasmissione) 

Articolaz ion i 
e cerniere 

Coltel,li dei bracci 
di sospensiane 
Pulizia cartuccia 
fi ltro aria 
Sostituzione olio 
scatola cambio 
Cavo frizione 

Cavo contachilometri 
- Verificcre il fun-
zionamento della 
va lvola del !c sfiata-
toio (controllo della 
depressione nel 
carter motore) 

TOTAL EP.80 

TOTAL MULTIS 

TOTAL ROULEMENT 

TOTAL Altigrade GT 

speciale autoroute 20w 40 

TOTAL EP 80 

TOTAL MULTIS 

TOTAL ROULEMENT 

' 
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